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Abstract 

Personal trajectories or biographical repertoires play a crucial role in shaping an individual's 

linguistic repertoire. My research aims to delve into this phenomenon within the social context by 

examining language inequalities, struggles, and avenues for linguistic empowerment, particularly 

among transnational Brazilian female migrants in Spain and Germany. These countries serve as 

migration corridors for Lusophone speakers, hosting significant populations despite not being 

Portuguese-speaking countries themselves. To achieve this, I will combine sociolinguistic 

concepts such as biographical repertoire, identity, and language ideology, from a decolonial 

perspective with practice. Furthermore, to translate this theoretical framework into tangible data 

and action research, participants will be engaged in producing comics featuring their transnational 

narratives. In this contribution, I illustrate the specific challenges for female Brazilian migrants 

and how more research is needed to tackle the experiences of a severely under-researched 

population ‘during the end of the world’. 

Keywords: Brazilians; decolonial; linguistic repertoire; identity; comics 

Resumen 

Las trayectorias personales o repertorios biográficos desempeñan un papel crucial en la 

configuración del repertorio lingüístico de un individuo. Mi investigación se propone profundizar 

en este fenómeno dentro de un contexto social, examinando las desigualdades lingüísticas, las 

luchas y las vías para el fortalecimiento lingüístico, particularmente entre mujeres migrantes 

transnacionales brasileñas en España y Alemania. Estos países actúan como corredores de 

migración para hablantes de lenguas lusófonas, albergando poblaciones significativas a pesar de 
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no ser países de habla portuguesa. Para lograrlo, combinaré conceptos sociolingüísticos como 

repertorio biográfico, identidad e ideología lingüística desde una perspectiva decolonial con 

enfoque práctico. Además, con el fin de traducir este marco teórico en datos concretos y en 

investigación-acción, las participantes estarán involucradas en la creación de cómics que narren 

sus historias transnacionales. En esta contribución, ilustro los desafíos específicos que enfrentan 

las mujeres migrantes brasileñas y subrayo la necesidad de más investigaciones para abordar las 

experiencias de una población gravemente poco estudiada "en el fin del mundo". 

Palabras clave: brasileñas; decolonial; repertorio lingüístico; identidad; cómics 

 

Introduction 

“The end of the world” has become a metaphor to describe the convergence of climate collapse, 

armed conflict, and global inequality. Recent environmental catastrophes—including floods in 

Brazil, China, and Pakistan; wildfires in California; typhoons in the Philippines; hurricanes in the 

U.S.; droughts in Brazil; and locust infestations in Kenya, Ethiopia, Somalia, and Tanzania—

demonstrate the scale of ecological crisis. Simultaneously, the Amazon rainforest faces ongoing 

destruction by transnational corporations such as JBS, Cargill, and Nestlé (Global Witness). In 

parallel, political crises intensify: the proposed repartition of Ukraine by the U.S. and Russia, the 

genocide of Palestinians, and over 110 active armed conflicts globally (Geneva Academy). 

Following the Trump administration’s withdrawal from NATO, cuts to humanitarian programs 

like the World Food Program, and new export tariffs, the European Union is moving toward 

remilitarization since UE was created and enacting stricter migration policies (Deutsche Welle). 

These developments disproportionately impact migrants from the Global South, whose 

displacement is deeply entangled with climate disaster, war, and ongoing forms of colonial 

hegemony. Understanding migration in this context is essential to confronting the interconnected 

crises of our time. 
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In this context, language emerges as a critical dimension of contemporary studies on 

mobility as literature on the migration of transnational language struggles, biographical repertoire, 

identity and language inclusion strongly suggests (Busch 2017, De Fina and Baynham 2016, 

Keating 2019). However, the case of female Brazilian diasporas and the sociolinguistic dimension 

of this phenomenon remains deeply underexplored. That is why, I propose to focus on language 

learning and migration in a comparative study between Catalonia (Spain) and North Rhine 

Westfalia (Germany), a perspective still absent despite a considerable population of Brazilians in 

both regions. 

The research questions addressed are: a) what kind of strategies do transnational female 

Brazilians use in their daily routine to deal with language inclusion and acquisition following 

migration? b) In which situations are linguistic resources seen as sites of struggle, limiting and/or 

excluding resources? and c) How does the participants’ transnationality negotiate and shape their 

identity and biographical repertoire? 

In this paper, my focus is specifically on RQ3, as initial data collection gives insights into 

the transnational pathways and linguistically diverse strategies that the participants use over time 

to achieve agency. 

This paper draws on research that also includes Action research, and it aims to bring social 

impact with hands-on practice by engaging participation in the local community, creating graphic 

narratives, and interweaving formal and informal support networks in the local community. I aim 

to contribute to a Southern Perspective on migration corridors by using applied sociolinguistics. 

It delves into the Brazilian migration, with particular attention to its presence in Catalonia 

and insights from current fieldwork. Subsequently, the methodology employed to date is outlined, 

including the introduction of key methodological concepts and a discussion of the interviews, 
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surveys, and video recordings conducted with Brazilian women living in Barcelona. Finally, the 

conclusion summarizes the study's findings and contributions. 

 

Research background and Theoretical Frame: Biographical Repertoire 

Much of the current debate revolves around biographical repertoire which proposes that all kinds 

of language encounters build the linguistic repertoire of an individual (Blommaert & Backus 2012, 

Busch 2017). The intricate relationship between language, identity and discourse throughout 

biographical repertoire (also called storytelling and personal narratives) has found little space 

under the lens of sociolinguistics, especially when considering the specific population of 

transnational female Brazilians since there is a great lack of research about this specific migrant 

group in Europe.  

For instance, studies on biographical repertoire conducted by Busch (2017) focused on the 

biography of the subject analyzed as data to investigate their linguistic repertoire. She uses the 

concept of “Spracherleben” as a “lived experience of a language” while Keating (52-3) has 

demonstrated that personal narratives as a sociolinguistic tool provide a broader spectrum for 

analyzing how language is produced in the individual’s subjectivity. Purkarthofer and De Korne 

(2020) conducted a similar study for young learners with multilingual backgrounds on how 

children perceive their experiences through drawings. They found that these children “express 

meaning-making in relation to minority language education as a social space a complex ideological 

and material reality” (3 2020). 

Likewise, several authors have recognized that personal narratives must be investigated 

under the Foucauldian lens and its power relationship as well. Codó’s work (2013) on transnational 

biography helps us to identify if the Catalan language is relevant to their multilingual life 
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experience. Blommaert & Backus (2013) advocate investigating the power relationship between 

linguistic resources and linguistic inclusion through Foucauldian study. In the same frame, 

Youdell’s ethnographic study (2006) during a “multicultural day” in Sidney High School with 

“Arabic” students highlights the importance of exploring conceptual tools such as the power 

relationship between discursive categories and language ideologies to shape the process of 

subjectivation. 

Pennycook and Sinfree (2019) propose a critical methodology of how to re-think language 

acquisition through language repertoire, which brings up the global south perspective of a 

language-lived experience. As Mahler succinctly puts it, “There are Souths in the geographic North 

and Norths in the geographic South” (32). Souza Santos (2014) advocates decolonizing 

knowledge, and that social scientists should investigate objectivity instead of neutrality while 

Menezes & Duboc (2021) calls for tracing back to southern concepts worked by European 

philosophers by working comparatively to claim social justice and a sustainable world. They argue 

that it is essential to trace back to the first decolonial thinkers such as Paulo Freire, who influenced 

them by drawing back to the Pedagogy of Freedom (1998), where language is understood to agency 

the individual which produces social changes. 

Budach and de Saint-Georges (2017) enrich mobility patterns with a critical approach 

regarding individual language repertoire (6) with a decolonial perspective (11). This has also been 

explored in prior studies and focused on migration, such as De Fina (2003) who conducted an 

ethnographic study based on the personal experiences of Mexican immigrants who crossed the 

borders to the USA. This work was based on biographical stories and chronicles likewise the 

collection of essays called “Dislocations/relocations: Narratives of Displacement” (2005) led to 

the book “Narrative Analysis in Migrant and Transnational Contexts” (2016) where they argue the 
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narrative analysis is a methodological instrument to study the process of displacements, “identity 

struggles and transnational individuals”.  

At present, some studies on Lusophone transnational biographical repertoires adopt a 

Global South perspective, which enriches this work by highlighting the importance of a decolonial 

framework in the academic environment. For instance, Gomes (2020) argued that it is important 

to raise these discussions which remain untapped by current literature (2) on how multilingualism 

has been researched with a “eurocentric canon of knowledge production in the past two decades” 

(3). Tavares (2018) conducted a study about Cape Verdean trajectories into Luxembourg based on 

biographical repertoire, innovative action research which “investigates the sociolinguistic 

trajectories and repertoires of migration between Africa and Europe, in particular between 

Lusophone West Africa (Guinea Bissau and Cape Verde) and Luxembourg” (Tavares et all, 2014). 

The biographical narratives framed with southern epistemologies encompass social life and 

language experiences, which are fundamental to understanding the field of sociolinguistics. 

 

Research context: The Brazilian Diaspora and Transnationality 

The concepts of diaspora and transnationalism often intertwine in migration studies. Zontini 

defines transnationalism as “a model that sees migrants as social actors and not as passive victims, 

but which also considers the social, political and economic power structures, at the national and 

international level, which limit and influence their actions” (1114). In this study, diaspora is used 

not only to describe mobility but also as a political consciousness of Brazilian displacement shaped 

by ongoing colonial legacies (Quijano, 2000; Mignolo, 2018). This is reflected in the experiences 

of Afro-Brazilian migrants in Barcelona, such as those shared by Dai Sombra Aisha, founder of 

the Afro-Brazilian Diaspora group: “The idea is that we are Afro-Brazilians, but we also make 
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exceptions for Lusophone people… It’s a space for exchange, learning, and one where no one 

discredits another’s lived experience” (interview, 2024).  

Her words align with Kilomba’s view of diaspora as memory, resistance, and identity 

negotiation (72). Transnationalism is used here in tandem with diaspora to highlight the individual 

trajectories of the participants, following Zontini’s approach. While this research centres on 

Brazilian women, it does so acknowledge the relevance of race and colourism. As this project 

evolves, it will also incorporate reflections on racism, sexism, and xenophobia, when expressed in 

participants’ narratives. 

The migration from former Portuguese colonies to Portugal is deeply intertwined with the 

country’s colonial history. Since Portugal's integration into the European Union in 1986 and the 

Schengen Area in 1991, as well as the processes of globalization, Lusophone migration has 

significantly increased. By 2023, migrants from Portuguese-speaking countries accounted for 

approximately 56.5% of the total foreign population in Portugal, with Brazilians comprising 35.3% 

of this group (Baganha, Marques & Gois, 2008; SEF, 2023). This growth in migration has also 

extended to other EU nations, including Spain and Germany. As noted by Keating & Solovova 

(2010), Portugal’s "bipolar status" in Europe, where Portuguese functions both as a dominant and 

a minority language, reflects the complex sociolinguistic dynamics in the region. 

In Catalonia, Brazilians form a notable part of the foreign population, with 9,377 residents 

officially registered in Barcelona (Idescat). Similarly, in Germany, Portuguese speakers constitute 

0.677% of the foreign population in cities like Bonn and Cologne, according to the Central Register 

of Foreigners (AZR). Though small, this percentage has grown steadily, reflecting the evolving 

dynamics of Lusophone communities. Portuguese’s sociolinguistic ecology is marked by its 

minority status in multilingual spaces, despite being a dominant EU language. Keating & Solovova 
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(2011) emphasize the dual roles of Portuguese: as a language of resistance and dialogue in minority 

contexts and as a structured national and diasporic language shaped by monolingual ideologies 

(1252). This complexity offers a lens to study Portuguese within global south perspectives. 

 

Literature Review: The Female Brazilian Diaspora 

Although the broader Brazilian diaspora has been the subject of extensive scholarship, few studies 

focus specifically on Brazilian women. Azeredo (2024) highlights that while the literature on the 

Brazilian diaspora is rich, it tends to be geographically dispersed. Most studies focus on Brazilian 

migrants' experiences within specific countries or regions, with less attention given to transnational 

issues impacting the diaspora (Azeredo, 2024: 2). Traditionally, Brazilian migration studies have 

treated migrants as subjects defined by their differences from the host countries, examining intra-

community dynamics and group identity as homogeneous (Azeredo, 2024). 

Brazilian migration reached its peak flow in the 1980s, as the country grappled with severe 

economic crises, hyperinflation, and pervasive violence resulting from extreme social and 

economic inequality. During this time, Brazilians began migrating to the USA (Margolis 2008, 

2013) and to Japan, following a long history of Japanese migration to Brazil in the 1920s and 

1930s (Bornstein, 1992). From the 2000s onwards, Brazilian migration started to be studied 

through a Portuguese lens, as seen in studies such as Peixoto’s New Migrations in Portugal (2009) 

and Pontes’ Mulheres Brasileiras na Mídia Portuguesa (2004). 

In Europe, Brazilian migration has been studied from various perspectives, including 

religious dynamics (Rocha, 2009) and social capital and networks (Roggeveen & Meeteren, 2013; 

Robins, 2019). Research in Ireland focused on ethnic identity and integration (Sherigan, 2009), 

while Cogo (2006) explored media and interculturality in the Brazilian and Spanish press. Ripoll 
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(2008) examined the dynamics between Brazil and Spain, and Di Martino (2024) focused on the 

strategies employed by highly educated Brazilian women in Spain. In Germany, Lidola (2013) 

studied Brazilian women’s experiences with work, race, class, and nationality. Despite these 

contributions, there is limited research on Brazilian women in Germany and Spain, particularly in 

cities like Bonn, Cologne, and Catalonia. 

 

Methodology 

Transnational Mapping of Female Brazilian Women in Barcelona 

This section delves into the transnational networks and communities that shape the migration 

experiences of Brazilian women in Barcelona, offering a contextual framework for understanding 

their lived realities. It highlights how these women navigate their lives within the city, emphasizing 

the broader dynamics of the Brazilian diaspora. Drawing on theoretical insights from previous 

sections, it connects the lived experiences of Brazilian women with the larger concepts of 

transnationalism and diaspora. 

To provide a deeper understanding, a summary of an in-depth interview with Afro-

Brazilian activist Dai Sombra Aisha is included. Dai’s significant contributions to various 

collectives, such as "Afrobrasilidades" (Afro-Brazilian Group), "Ciclo Mulheres" (Circle of 

Women), and "Mujeres Brasileñas Contra el Fascismo y Racismo" (Brazilian Women Against 

Fascism and Racism), form an integral part of this research’s mapping of Brazilian NGOs and 

associations in the region. The personal interview, recorded on 26 November 2024, is summarized 

and translated by the interviewer, shedding light on her insights and experiences in these 

community-building initiatives. 
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“Mujeres Brasileñas Contra el Fascismo y Racismo” was created in 2018 following the 

assassination of Marielle Franco. This collective emerged with a clear mission to combat fascism 

and racism, connecting local struggles in Brazil with broader global movements. Its activism is 

marked by a firm and direct political engagement, rooted in solidarity and resistance. In the same 

year, “Ciclo Mulheres” was formed as a contrasting yet complementary space. Unlike the more 

combative approach of “Mujeres Brasileñas Contra el Fascismo”, “Ciclo Mulheres” centres on 

self-care and emotional connection. It fosters a sense of collectivity through activities such as book 

clubs, film screenings, and artistic gatherings. While the group is guided by feminine energy, it 

remains inclusive, welcoming the participation of men who share its values. 

After spending four years in Brazil, I began reflecting on the concept of quilombismo and 

its relevance in the diaspora. This led to deeper engagement in how processes of quilombismo 

could be recreated abroad to reinforce identity, community bonds, and a sense of cultural 

continuity. In 2020, amid the pandemic, the “Afro-Brasilidade Group” was formed to promote 

virtual quilombismo among Afro-Brazilians and Black Lusophones. This initiative focuses on 

mutual support, sharing experiences, and the organization of cultural events, fostering connection 

in times of isolation. 

Finally, building on these experiences, “Quilombo Unido” was co-founded in 2021. The 

project seeks to integrate capoeira with politics and history, aiming to connect with capoeira 

schools and broaden the practice beyond its physical aspects. The goal is to emphasize capoeira’s 

cultural, historical, and political dimensions, reinforcing its roots as a form of resistance and 

collective empowerment. 

Besides these groups founded by Dai Sombra Aisha, there are other groups in Barcelona. 

The first Brazilian association in Catalonia, “Abrascat” (Asociación Brasileña en Cataluña), was 
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founded in November 2015 as “Apoio Brazucas”. This group began with a few members but 

quickly grew, offering support on issues like legalization, housing, and employment. It expanded 

through WhatsApp and later Facebook, reaching over 3,000 members. Eventually, with support 

from a Catalan social worker, it was formalized as an association, the “Associação de Brasileiros 

na Catalunya”, officially established after three years of effort. 

Additionally, cultural and social groups such as “Forró Barcelona, Coco Barcelona, Forró 

Cataluña”, and “Roda de Choro” gather at venues like” Cafofo BCN”, a Brazilian Cultural Centre, 

and “L’Oculta” (a self-managed cooperative focused on migrant and racialized art). Associations 

like “APBC - Associação de Pais de Brasileirinhos na Catalunha” (Parents Association of 

Catalonia 1), and “Casa da Gente” (Our House) also provide support to women and FLINTA2 

individuals within the Brazilian community. Moreover, bars, events, and Brazilian celebrations 

such as the Brazilian Day in September further contribute to the community’s cohesion. Likewise, 

Capoeira groups are extraordinarily strong entities in Barcelona. Similarly, organizations 

dedicated to fostering artistic production, such as Diaspora Productora (Diaspora Producer), are 

emerging with a strong political stance. 

These spaces require further fieldwork, as each has distinct characteristics. People may 

participate in multiple associations simultaneously, navigating between them, and may not fully 

belong to any one group. Another crucial aspect to consider is the geographic contrast between 

Barcelona and Brazil. The dynamics of how individuals from various Brazilian states interact 

 
1
 “Pais” in the original Portuguese means in English “Parents”. However, the strict sense of “Pais” means “Fathers”. 

Nowadays, it is possible to see more often “Pais” and “Mothers”, which translated means “Fathers” and “Mothers”. 

There are no words for “parents” which encompasses both.  
2 FLINTA* is a German acronym representing "Frauen, Lesben, Intergeschlechtliche, nichtbinäre, trans und agender 

Personen", which translates to women, lesbians, intersex individuals, non-binary people, trans people, and agender 

individuals. The asterisk serves as an inclusive symbol, encompassing all non-binary gender identities.  
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within the comparatively smaller and more condensed space of Barcelona offer a fascinating area 

of analysis. Additionally, the shared identification as migrants in Barcelona takes on diverse 

meanings depending on everyone’s regional and cultural background from Brazil. 

 This complexity makes it essential to approach them as complex, rather than homogeneous 

groups. 

 

Data collection 

To keep up with our research time, Heller, Pietikäinen, and Pujolar (2017) have written a 

methodological guide to aid in critical ethnography sociolinguistics research and the role of 

language in social inequalities and differences, in which this study is grounded: Sociolinguistics 

Research Methods: Studying Language Issues that Matter (SRM, 2022), and also Epistemologies 

of the South and the future from Boaventura (2016) Menezes & Duboc (2021) Quijano 

(2000;2007), Mignolo (2010); Mignolo & Walsh (2018) and Segato (2022). 

Thus far, two online surveys and surveys have been conducted. The first online survey 

between Catalonia/Bonn and Cologne with 42 participants. The second one is in Brazil with four 

participants. Finally, the interviews conducted in Barcelona in 2024, consisting of mixed methods 

of semi-structured interviews with eight participants, form part of the ongoing fieldwork. This 

section is organized as follows, presenting the fieldwork followed by the results and their 

interpretation.  

 

Approaching the Field 

Based on the critical methodology aforementioned, the choice to undertake comparative research 

in both countries aligns with my researcher’s perspective and transnational linguistic biography. 
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As Mignolo (2) argues, knowledge is always situated, and it is essential to recognize how epistemic 

locations—such as those from the Global South—inform the researcher’s approach. This 

perspective is reflected in my professional and volunteering background in both countries, which 

enabled me to establish a reliable network and connections with migrants from the Global South. 

As Quijano (78) notes, understanding the coloniality of power allows one to see how migration is 

shaped by both historical and structural inequalities. My own experiences in both contexts offer 

an opportunity to challenge dominant Eurocentric knowledge frameworks by incorporating the 

lived experiences of migrants, in line with the ideas of Boaventura de Sousa Santos (22), who 

advocates for an "ecology of knowledge," where local, marginalized experiences are essential to 

creating more just and inclusive knowledge systems. 

My biographical repertoire and connection to Catalonia and NRW led me to choose these 

cities for my ethnographic study. In line with how racialized and marginalized bodies navigate 

spaces of belonging, my decision to focus on Barcelona reflects the way these personal, emotional 

connections to space shape research choices. Furthermore, Rita Segato’s (19) insights into the 

coloniality of gender emphasize how the lives of migrant women are shaped not only by the 

structures of power but also by how they fluidly negotiate and navigate their place within these 

structures. Segato argues that migrant women’s agency and their way of reclaiming spaces of 

power and self-representation should be central to understanding power dynamics. This 

perspective complements my focus on how the Brazilian migrant women in my study experience 

migration transnational language struggles, biographical repertoire, identity, and language 

inclusion within the complex social and linguistic structures in Barcelona. 

 Both Spain and Germany serve as significant migration corridors for Lusophone speakers 

and host substantial populations from Portuguese-speaking countries (see Table 1). Despite being 
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non-Portuguese-speaking countries, these regions offer critical insights into why migrants choose 

Germany and Spain over the more linguistically familiar Portugal (Gomes 2020; Horst, Pereira, 

and Sheringham 2016; Zaponi 2015; Keating 2011). The comparative nature of the research across 

these two countries aligns with the critical methodology employed, enhancing the transnational 

linguistic biography approach. This comparison provides a broader perspective on migration 

dynamics and language practices. Furthermore, the researcher’s professional and volunteer 

experience in both countries facilitated the establishment of a reliable network of contacts among 

migrants from the Global South. This pre-existing network has been instrumental in enabling the 

ethnographic study proposed in this project. 

 

Results: Migration Corridors 

Statistical data on migration were gathered from key sources, including the Statistical Institute of 

Catalonia (Idescat), the Spanish National Statistical Institute (INE), and the German Central 

Register of Foreigners (Ausländerzentralregister, AZR). These databases were analyzed to identify 

concentrations of Lusophone communities, particularly those from former Portuguese colonies, 

with a specific focus on the Brazilian community in the chosen regions.  

Table 1: Statistic Migration Database: Data Analysis for the Statistical Report 

Source: Statistical Institute of Catalonia 2020 (Idescat); Spanish National Statistical Institute (INE); Das 

Ausländerzentralregister (AZR) 2021; own development 2021 

 Spain Germany 

Highest Lusophone population 

(documented) in Spain & Germany  

Madrid: 19.293 

Barcelona: 17.123 

NRW: 12.185 

Bayern: 10.390 

Cities with the highest Brazilian 

(documented) population in Catalonia 

& NRW  

Barcelona: 7.268 Köln: 1.560 
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The data collected from INE and Idescat points out that Catalonia has the second-biggest 

Portuguese-speaker community all over Spain and the most established associations and NGOs for 

Brazilian-speaker migrants, such as ABRASCAT (Brazilian Association of Catalonia). According 

to AZR, Köln has the highest number of migrants from Portugal's former colonies (Angola, São 

Tomé e Príncipe, Mozambique, Cape Verde, Brazil, Equatorial Guinea, Macau and Timor Leste). 

Likewise, both places have the most organized associations to aid migrants from this origin like 

Brasilianer in Köln. Moreover, North Rhine-Westphalia also concentrates the second biggest 

Brazilian community in Germany after Bayern, respectively in Köln and Bonn. 

One of the questions that arise here is why to migrated to Germany and Spain, and not the 

obvious language choice of Portugal. After a closer look at the statistical numbers, stage three was 

implemented. 

Following the statistical analysis, a qualitative survey was conducted with 42 participants 

drawn from Brazilian migrant communities in Catalonia, Bonn, and Köln. These participants were 

reached through Facebook and WhatsApp groups in 2021. The survey explored themes of 

migration, language, and identity, as presented in the accompanying tables. 

 

Table 2  
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This response allows several interpretations, for example, most of them came due to work 

opportunities, which traces back to economic issues in their country of origin. This decision-

making can be analyzed through the decolonial lens by asking: How does their transnationality 

negotiate and shape their identity and biographical repertoire? 

 

Table 3: Transnational mapping  

Age Hometown 1ª. Stay 2ª. Stay 3ª. Stay 4ª. Stay 

20-29 Entrerios/Ar Potsdam - - - 
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Total: 3 Aracajú/Se São Paulo Bonn Köln - 

  Goiania Berlin - - - 

30-39 São Paulo Berlin - - - 

Total: 13 São Paulo Dublin Paris Köln - 

  Rio de Janeiro Köln - - - 

  Manaus Brasilia Köln - - 

  Fortaleza Taranto/Italy Köln - - 

  Paratins/Am Titz/NRW - - - 

  Brasil (n.s ¹) Munich Berlin - - 

  Salvador/BA U.K Germany 

(n.s) 

- - 

  São Paulo Berlin - - - 

  Brazil (n.s) Berlin - - - 

  Espirito Santo Cape Town Barcelona - - 
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  São Paulo Barcelona - - - 

  São Paulo Lisboa Madrid Barcelona - 

40-49 Rio de Janeiro Germany (n.s) - - - 

Total: 16 Recife Gelderland/Holland - - - 

  São Paulo Bergish/NRW - - - 

  São Caetano do 

Sul 

Berlin - - - 

  Feliz/RS La Jonquera - - - 

  Brazil (n.s) Belem do Pará Köln - - 

  Curitiba Berlin - - - 

  Rio de Janeiro Dussendorlf Berlin Köln Wuppertal 

  Campinas Campo Grande Barcelona - - 

  Presidente 

Prudente 

Erlanger Berlin - - 
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  São Paulo Berlin - - - 

  São Paulo Valencia Barcelona - - 

  Rio de Janeiro Darmstadt Barcelona St Cugat - 

  Rio de Janeiro Barcelona - - - 

  São Paulo Campinas St Cugat - - 

  Campinas La llagosta - - - 

50-60 Sao Leopoldo Remscheid/NRW - - - 

Total: 7 São Paulo Tarragona - - - 

  São Paulo Italy (n.s) - - - 

  São Paulo Irland Japan Barcelona - 

  São Paulo London - - - 

  Monte Carmelo Natal Hamburgo - - 

  São Paulo Terrassa - - - 

N.S. Age Belo Horizonte St Oliva/Es - - - 
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Total: 2 São Paulo Guadalajara/MX Barcelona - - 

1 - N.S = Not Specified 

 

This table highlights the frequency of migration across several borders and as part of a 

(potentially) ongoing trajectory. It is part of the complex web surrounding language problems 

regarding migration, globalization and inequalities, including mobility inequalities. This research 

continues to comprehend the why, how, and what stories these social actresses narrate about their 

transnational lived experience of languages, and the research question: what kind of strategies do 

transnational female Brazilian speakers use in their daily routine to deal with language inclusion 

and acquisition following migration? Additional data, being collected in an ongoing process, will 

further illustrate this point in upcoming publications.  

Table 4: Language Planning  

Second Language  

  

Previous Language 

Knowledge 

  

Perception of Language as 

Exclusion1 

  

+ Japanese = 2 

+ English = 3  

+ Spanish = 1 

  

Spanish/Catalan  

Total = 11  

No knowledge= 7  

A1/A2 = 2 

B1/B2 = 2 

German Total= 24 

“Language I mainly use to 

exclude others” = 19 

“I assume language would 

include if I knew it” = 

17 
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Nothing= 16 

 A1/A2 = 6 

 B1/B2 =2  

No previous knowledge of 

any host language = 7 

  

  

“Language could be used to 

include or exclude” = 

“I have experienced in both 

ways” = 6 

  

 

1- Sample statements are taken from the answers to the survey.  

 

This survey helped clarify the research direction. Participants were asked the following 

questions, as reflected in the table: Did you already know the language of the country you migrated 

to? If not, are you learning it? Why or why not? In your current country of residence, which 

language do you use most in daily life? Does the local language exclude or include you socially? 

Does this vary by context? 

Most participants did not speak the local language before migrating—especially those who 

moved through marriage, notably to Germany. Similarly, several participants who migrated to 

Catalonia were unaware of the official status of Catalan alongside Spanish. While Spanish is 

commonly used in Barcelona due to its multicultural environment, Catalan predominates in the 

countryside, where most survey participants now reside. Some initially felt linguistically included 

due to the similarity between Portuguese and Spanish, but upon encountering Catalan, their 

perceptions shifted, and many began taking language classes. 

These findings underscored the importance of conducting additional interviews and 

surveys during a follow-up visit to Brazil. This second phase involved a smaller group, consisting 
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of four women who were planning to emigrate soon. The focus was on understanding their 

preparations for language acquisition, their expectations regarding the migration experience, and 

their intended migration routes, as demonstrated below in Table 5. 

Table 5: preparations (including foreign language learning) and expectations BEFORE 

migrating. 

Linguistic preparation before 

moving? 

Is the country where you are 

migrating now your final 

stop? 

What expectations do you 

have about moving to another 

country? Could you describe 

them below? 

Yes First stop (China) A bit of fear and joy. At the 

same time, I like to learn 

about new cultures. 

No Final Stop-Portugal I think I will have a better 

quality of life, but I will have 

a lot of cultural difficulties. 

Didn’t matter when I migrated 

the first time (she came back 

to Brazil after the first 

migration) 

Final Stop – Germany 

 

I feel alive for the first time. 

No response provided It depends - Canada first, if 

not, somewhere in Europe 

Quality of life. This means 

living in a financially stable 

and secure country. 

 

This was one of the most challenging surveys in terms of participant recruitment with four 

participants, as it focused on women who were in the process of planning their migration. The 

most common motivations cited were improved quality of life and job opportunities. Participants 

were also asked whether the official language of the destination influenced their choice; three 

affirmed this, while one migrated due to marriage. Notably, two participants did not consider their 
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initial destination as their final one, highlighting the fluidity of their migration trajectories and 

their evolving expectations. 

After returning to Barcelona with the collected data, additional mixed methods of semi-

structured interviews were conducted. The objective was to refine the approach for the graphic 

narrative workshop, assessing its feasibility and determining the most suitable structure based on 

participants’ availability and level of interest in engaging with the initiative. This mixed-methods 

study, based on semi-structured interviews conducted in 2024 with eight participants in Barcelona, 

was titled “How Would You Like to Tell Your Story?” It explored preferred artistic forms for 

narrating biographical experiences, language struggles, and senses of belonging, as Figure 5 below 

shows: 

 

Figure 5 - How would you like to tell your story?

  

Figure 5 presents responses to the question: “Did you know the language of the country 

you migrated to beforehand?” Most participants answered “no.” One noted they thought they knew 

Spanish due to its similarity to Portuguese, while another spoke Italian but moved to Barcelona 
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after living in Italy, requiring the acquisition of a new language. These responses align with Table 

5 on prior language planning and highlight how such planning shapes participants’ biographical 

repertoires. 

Discussion of the results 

The data collected underscores the need for further research into this group’s narratives and the 

complexities of their language-related experiences. Their responses are lined with the research 

questions (RQ) of this study. 

RQ 1 &2 - Language barriers emerged as a significant factor contributing to feelings of 

exclusion. Most participants reported not engaging in language planning before migration, which 

meant they had not learned German, Catalan or Spanish before arriving in their host countries. 

Interestingly, Brazilians in North Rhine-Westphalia (NRW) reported feeling more excluded than 

those in Catalonia. Initially, it was thought that this difference could potentially be attributed to 

the linguistic similarities between Catalan, Spanish and Portuguese, which might facilitate 

linguistic inclusion in Catalonia. However, this idea was also broken as one of the participants 

interviewed in Barcelona said, which resumes the sense of belonging and language barriers from 

all of them:  

Yes, in Barcelona, you constantly feel like a foreigner. You are always aware that you are 

an immigrant—they are very protective, especially after the referendum. I've been here for 

eight years, and I’m still searching for a place in the city where I can just be. (Personal 

interview, 2024) 

 

The linguistic dimensions of Catalan and Spanish are also explored in this study. All 

participants reported experiencing a sense of marginalization due to their limited Catalan 

proficiency, which they associate with being perceived as outsiders by the Catalan community. 

Only one participant is fluent in Catalan. As interviews are still ongoing, a more comprehensive 
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analysis of Catalan society, bilingualism, the Catalan independence movement, language policies 

and ideologies, and migration will be conducted once data collection is completed. 

RQ 3: From a decolonial perspective, a recurring theme across the surveys is that Brazilian 

migrants are frequently perceived as a homogeneous group and subjected to uniform stereotypes. 

This generalization overlooks the diversity within the community and reinforces patterns of 

exclusion. Additionally, most participants cited economic reasons as the primary motivation for 

migration, often linked to work opportunities. This decision-making process, when analyzed 

through a decolonial lens, reflects the enduring economic inequalities and dependencies rooted in 

historical colonial structures. 

The study also challenges the traditional notion of migration as a linear journey from one 

country to another. Instead, transnational mapping of participants’ experiences reveals that most 

have lived in at least three different countries. This complexity highlights the dynamic and 

multilayered nature of their migration paths. 

 

Conclusion 

This research highlights the complex relationship between migration, language, and identity within 

the underexplored context of transnational Brazilian female migrants in Spain and Germany. By 

employing a decolonial perspective, the study seeks to critically examine Eurocentric frameworks, 

following Mignolo's notion that “this detachment consists of denaturalizing concepts and 

conceptual fields that totalize a single reality” (Mignolo, 2010: 35). This study thus re-learns and 

reframes knowledge using situated, action-based methodologies, moving beyond the historical 

Eurocentric canon to highlight how Europe’s geopolitical context, which fails to recognize its role 

as a product of coloniality and often silences or marginalizes migrant voices. 
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The metaphor of “the end of the world,” introduced at the beginning of this article, refers 

not to an apocalyptic future, but to the collapse of a world system: one built on coloniality, 

ecological extraction, and global inequality. The women at the centre of this research are not only 

navigating this collapse—they are narrating it, living it, and resisting it through language. Their 

transnational experiences, shaped by displacement, multilingual negotiation, and systemic 

exclusion, are pivotal to comprehending deeply linguistic inequalities. 

Moreover, the findings thus far underscore the diversity of experiences among Brazilian 

migrants, challenging perceptions of them as a homogeneous group while reflecting broader socio-

political dynamics. These include consideration of the socio-political contexts of all the places 

they have lived, starting with Brazil’s geopolitical landscape and the factors that motivated their 

migration. Furthermore, it will be particularly interesting if the findings help illuminate how and 

if linguistic repertoire is influenced by colonial discourse and whether, and how, they transform, 

subvert, or are re-created through the migratory experience. 

In this critical moment—marked by climate emergency, geopolitical conflict, and what has 

been described as the end of the world, Brazilian migrant women’s narratives are not just 

testimonials. They are decolonial acts of survival, creativity, and resistance. Through their 

autobiographical graphic narratives, this study will analyze ways of belonging, language 

inequalities, identity, and challenging dominant linguistic narratives.  

This study emphasizes the need for further exploration of these lived experiences, to enrich 

academic discourse and foster actionable frameworks to address linguistic and social inequities in 

migration contexts during the end of the world.  

 

References 



27 

 

Aisha, Dai Sombra. Personal Interview. Conducted by Miriam Lange Guerra, 26 Nov. 2024. 

Azeredo, Rafael. “The Brazilian diaspora: Intra‐community dynamics and differentiating factors 

among Brazilian migrants worldwid”. Sociology Compass, vol. 18, n.° 4, 2024, pp.1-13, 

https://doi.org/10.1111/soc4.13201.  

AZR. Das Ausländerzentralregister. 2021. Retrieved August 13, 2021, from https://www-

genesis.destatis.de/genesis/online/statistic/12521.  

Baganha, Maria Ioannis, José Carlos Marques, and Pedro Gois. “The Lusophone Migration 

System: Patterns and Trends”. International Migration, vol. 47, n.° 3, 2008, pp. 5-20, 

https://doi.org/10.1111/j.1468-2435.2009.00522.x.  

Baynham, Mike, and Anna De Fina. “Narrative Analysis in Migrant and Transnational Contexts”. 

Researching Multilingualism. Routledge, 2016, pp. 45-59. 

Bill, Cope, and Mary Kalantzis. “‘Multiliteracies’: New Literacies, New Learning”. Pedagogies: 

An International Journal, vol. 4, n.° 3, 2009, pp. 164-95, 

https://doi.org/10.1080/15544800903076044.  

Blommaert, Jan, and Ad Backus. “Superdiverse Repertoires and the Individual”. Multilungualism 

and Multimodality. Current Challenges for Educational Studies, editado por Saint-Georges, 

I.d. y JJ. Weber. SensePublishers, Rotterdam, 2013, pp. 11-32. https://doi.org/10.1007/978-

94-6209-266-2_2.  

Bornstein, Lisa. “From carioca to karaoke: Brazilian guest workers in Japan”. Berkeley Planning 

Journal, vol. 7, n.° 1, 1992, pp. 48–75, https://doi.org/10.5070/BP37113102.  

Budach, Gabriele, and Ingrid de Saint-Georges. Superdiversity and Language Gabriele Budach 

and Ingrid de Saint-Georges Text prepared for Canagarajah, S.(FTC May 2017), The 

Routledge Handbook of Migration and Language. Routledge." Busch, Brigitta. Expanding 

https://doi.org/10.1111/soc4.13201
https://www-genesis.destatis.de/genesis/online/statistic/12521
https://www-genesis.destatis.de/genesis/online/statistic/12521
https://doi.org/10.1111/j.1468-2435.2009.00522.x
https://doi.org/10.1080/15544800903076044
https://doi.org/10.1007/978-94-6209-266-2_2
https://doi.org/10.1007/978-94-6209-266-2_2
https://doi.org/10.5070/BP37113102


28 

 

the Notion of the Linguistic Repertoire: On the Concept of Spracherleben—The Lived 

Experience of Language. Applied Linguistics, vol. 38, n.° 3, 2017, pp. 340-58. 

Busch, Brigitta. “The Linguistic Repertoire Revisited”. Applied Linguistics, vol. 33, n.° 5, 2012, 

pp. 503-23, https://doi.org/10.1093/applin/ams056.  

Chute, Hillary L., and Marianne DeKoven. “Introduction: graphic narrative”. MFS Modern 

Fiction Studies, vol. 52, n.° 4, 2006, pp. 767-82, https://dx.doi.org/10.1353/mfs.2007.0002.  

Cogo, Denise Maria. “Conceiving an Unfenced Urban Ecosanctuary at Mātai Moana through 

Environmental Stewardship: Opportunities from Predator Free 2050 in Aotearoa New 

Zealand”. Academia Environmental Sciences and Sustainability, vol. 1, n.° 2, Academia.edu 

Journals, 2024.  

Danzak, Robin L. “Defining identities through multiliteracies: EL teens narrate their immigration 

experiences as graphic stories”. Journal of Adolescent & Adult Literacy, vol. 55, n.° 3, 2011, 

pp. 187-96. 

de Oliveira, Inês Barbosa. Boaventura and Education. Springer, 2017. 

Decolonizing Humanities Project: What is Decoloniality? Retrieved November 10, 2024, from 

https://www.wm.edu/sites/dhp/decoloniality 

Di Martino, Maria Luisa. “Re‐thinking the Brazilian migration: the agency of highly educated 

Brazilian women”. Revista Brasileira de Ciências Sociais, vol. 39, 2024, pp. 1-19.  

Duboc, Ana Paula Martinez, and Lynn Mario Trindade Menezes de Souza. “Delinking 

multiliteracies and the reimagining of literacy studies”. Revista Brasileira de Linguística 

Aplicada, vol. 21, 2021, pp. 547-76.  

https://doi.org/10.1093/applin/ams056
https://dx.doi.org/10.1353/mfs.2007.0002
https://www.wm.edu/sites/dhp/decoloniality


29 

 

Elisabetta Zontini. “Immigrant women in Barcelona: Coping with the consequences of 

transnational lives”. Journal of Ethnic and Migration Studies, vol. 30, n.° 6, 2004, 1113-44, 

https://doi.org/10.1080/1369183042000286278.  

EU Leaders Seek Security Within the Bloc Without the US. Deutsche Welle, 

https://www.dw.com/en/eu-leaders-seek-security-within-the-bloc-without-the-us/a-

71833100. Retrieved 1 May 2025. 

Foucault, Michel. Discipline and Punish: The Birth of the Prison. Vintage Books, 2013. 

Foucault, Michel. The History of Sexuality, Volume 1: An Introduction. Pantheon Books, 1982. 

Freire, Paulo. Educação como prática da liberdade. Editora Paz e Terra, 2014. 

Heller, Monica, Sari Pietikäinen, and Joan Pujolar. Critical Sociolinguistic Research Methods: 

Studying Language Issues That Matter. Routledge, 2017. 

Honary, Shereen. Comics and Cultures: Narrating the Self and Other in Persepolis. Nummer 18, 

2013, pp. 51. 

Idescat. Anuari Estadístic de Catalunya. 2021. Retrieved August 13, 2021, from 

https://www.idescat.cat/pub/?id=aec  

Keating, Clara. “Biographizing Migrant Experience”. International Journal of the Sociology of 

Language, vol. 2019, n.° 257, 2019, pp. 49-75. 

Keating, Maria Clara, and Olga Solovova. “Multilingual Dynamics Among Portuguese-Based 

Migrant Contexts in Europe”. Journal of Pragmatics, vol. 43, n.° 5, 2011, pp. 1251-63. 

Kilomba, Grada. Plantation memories: episodes of everyday racism. Between the lines, 2021. 

Lidola, Maria. “Changing boundaries and redefining relations: migration and work experiences of 

Brazilian women in Germany”. The Journal of the International Association of Inter-

American Research (IAS). Vol. 6, n.° 2. 2013. 

https://doi.org/10.1080/1369183042000286278
https://www.dw.com/en/eu-leaders-seek-security-within-the-bloc-without-the-us/a-71833100
https://www.dw.com/en/eu-leaders-seek-security-within-the-bloc-without-the-us/a-71833100
https://www.idescat.cat/pub/?id=aec


30 

 

Lomeu Gomes, Rafael. “Family multilingualism from a southern perspective: Language ideologies 

and practices of Brazilian parents in Norway”. Multilingua. vol. 40, n.° , 2021, pp. 707-34. 

Mahler, Anne Garland. From the Tricontinental to the Global South: Race, Radicalism, and 

Transnational Solidarity. Duke University Press, 2018. 

Major Global Banks Complicit in Widespread Destruction of the Amazon Rainforest Linked to 

Brazilian Beef Companies and International Audits Flawed. Global Witness, 15 Apr. 2025, 

https://globalwitness.org/en/press-releases/major-global-banks-complicit-in-widespread-

destruction-of-the-amazon-rainforest-linked-to-brazilian-beef-companies-and-

international-audits-flawed/. Retrieved 1 May 2025. 

Margolis, Maxine L. Goodbye, Brazil: Émigrés from the land of soccer and samba. The University 

of Wisconsin Press, 2013 

Margolis, Maxine L.. “September 11th and transnationalism: The case of Brazilian immigrants in 

the United States”. Human Organization, vol. 67, n.° 1, 2008, pp. 1–11.  

McCloud, Scott, and Mark Martin. Understanding comics: The invisible art. Northampton, MA: 

Kitchen Sink Press, 1993. 

Mignolo, Walter D. Habitar la Frontera: Sentir y Pensar la Descolonialidad (Antología, 1999-

2004). 2015, pp. 1-513. 

Mignolo, Walter, and Catherine E. Walsh. On Decoloniality: Concepts, Analytics, Praxis. Duke 

University Press, 2018. 

Mignolo, Walter. Desobediencia epistémica: retórica de la modernidad, lógica de la colonialidad 

y gramática de la descolonialidad. Ediciones del signo,2010. 

Mike Baynham and Anna de Fina. “Dislocations/Relocations: Narratives of Displacement”. 

Language in Society, vol. 36, n.° 4, 2007, pp. 634-67. 

https://globalwitness.org/en/press-releases/major-global-banks-complicit-in-widespread-destruction-of-the-amazon-rainforest-linked-to-brazilian-beef-companies-and-international-audits-flawed/
https://globalwitness.org/en/press-releases/major-global-banks-complicit-in-widespread-destruction-of-the-amazon-rainforest-linked-to-brazilian-beef-companies-and-international-audits-flawed/
https://globalwitness.org/en/press-releases/major-global-banks-complicit-in-widespread-destruction-of-the-amazon-rainforest-linked-to-brazilian-beef-companies-and-international-audits-flawed/


31 

 

New London Group. Multiliteracies: Literacy Learning and the Design of Social Futures, 

Routledge, 2000. 

Peixoto, João. “New migrations in Portugal: Labour markets, smuggling and gender 

segmentation”. International Migration, vol. 47, n.° 3, 2009, pp. 185–210, 

https://doi.org/10.1111/j.1468-2435.2009.00528.x.  

Pennycook, Alastair, and Sinfree Makoni, editors. Innovations and Challenges in Applied 

Linguistics from the Global South. Routledge, 2019. 

Personal interview. Conducted by Miriam Lange Guerra, 8 Sept. 2024. 

Purkarthofer, Judith, and Haley De Korne. “Learning Language Regimes: Children's 

Representations of Minority Language Education”. Journal of Sociolinguistics, vol. 24, n.° 

2, 2020, pp. 165-84. 

Quijano, Aníbal. “Coloniality of Power, Eurocentrism, and Latin America”. Translated by Marla 

E. Mendoza, Theory and Society, vol. 29, n.° 1, 2000, pp. 533-80. 

Quijano, Aníbal. “The return of the future and questions about knowledge”. Current Sociology, 

vol. 50, n.° 1, 2002, pp. 75-87.  

Ripoll, Erika Masanet. “O Brasil e a Espanha na dinâmica das migrações internacionais: um breve 

panorama da situação dos emigrantes brasileiros na Espanha”. Revista Brasileira de Estudos 

de População, vol. 25, 2008, pp. 151-65. 

Robins, Daniel. “Brazilians in London: Ideology, social class, and motivations for migration, 

settlement, and return”. Latin American Perspectives, vol. 46, n.° 4, 2019, pp. 154–68, 

https://doi.org/10.1177/0094582X19846537.  

https://doi.org/10.1111/j.1468-2435.2009.00528.x
https://doi.org/10.1177/0094582X19846537


32 

 

Rocha, Cristina. “A globalização do espiritismo: Fluxos do movimento religioso de João de Deus 

entre a Austrália e o Brasil”. Revista de Antropologia, vol. 52, n.° 2, 2009, pp. 571–603, 

https://doi.org/10.1590/S0034-77012009000200004.  

Satrapi, Marjane. Persepolis I & II. Random House, 2008. 

Segato, Rita Laura. La guerra contra las mujeres. Traficantes de sueños, 2016. 

Serviço de Estrangeiros e Fronteiras (SEF). Relatório de Imigração, Fronteiras e Asilo 2023. 

Serviço de Estrangeiros e Fronteiras, 2023, www.sef.pt. Retrieved April 16, 2025. 

Sheringham, Olivia. “Ethnic identity and integration among Brazilians in Gort, Ireland”. Irish 

Migration Studies in Latin America, vol. 7, n.° 1, 2009, pp. 93–104. 

Tavares, Bernardino, Martin Jurdana, and Kasper Juffermans. Language and migration into 

Luxembourg. 2014.  

Today's Armed Conflicts. Geneva Academy, https://geneva-academy.ch/galleries/today-s-armed-

conflicts. Retrieved 1 May 2025. 

  

https://doi.org/10.1590/S0034-77012009000200004
https://geneva-academy.ch/galleries/today-s-armed-conflicts.%20Retrieved%201%20May%202025
https://geneva-academy.ch/galleries/today-s-armed-conflicts.%20Retrieved%201%20May%202025


33 

 

Retroespeculación Ancestral: Futurismos Indígenas y Nuevas Cosmologías de lo Posible 

 

Ariela Parisi 

Alfred University 

parisi@alfred.edu 

 

Resumen 

Este artículo analiza cómo el arte y el activismo indígena brasileño, en particular las obras de Jaider 

Esbell y Uýra Sodoma, actúan como herramientas de retroespeculación, fomentando futuros 

anclados en la memoria ancestral y cosmologías plurales. Basado en conceptos como la 

pluriversalidad (Escobar), el futurismo radical (Demos) y la heterotopía (Foucault), este artículo 

destaca cómo estos artistas desafían concepciones lineales del tiempo mediante la creación de 

convergencias temporales. A través de artefactos visuales y performances, cuestionan narrativas 

coloniales y proponen futuros emancipadores inspirados en saberes ancestrales. El artículo 

argumenta que la memoria ancestral, al resignificar el pasado, tiene un papel fundamental en la 

construcción de futuros democráticos y sostenibles, subrayando su potencial político para 

reivindicar temporalidades y prácticas ecológicas indígenas. 

 

Palabras claves: retroespeculación; futurismos indígenas; memoria ancestral; pluriversalidad 

 

Ancestral Retro-speculation: Indigenous Futurisms and New Cosmologies of the Possible 

Abstract 

This article examines how indigenous Brazilian art and activism, particularly the works of Jaider 

Esbell and Uýra Sodoma, serve as instruments of retro-speculation, fostering futures rooted in 

ancestral memory and plural cosmologies. Grounded in the concepts of pluriversality (Escobar), 

radical futurism (Demos), and heterotopia (Foucault), the study highlights how these artists disrupt 

linear conceptions of time by creating temporal convergences. Through visual artifacts and 

performance, they challenge colonial narratives and propose emancipatory futures anchored in 

ancestral knowledge. By analyzing specific works, the article argues for the role of ancestral 

memory in shaping democratic, sustainable futures, emphasizing the political potential of 

reclaiming indigenous temporalities and ecological practices. 
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Retroespeculación Ancestral: Futurismos Indígenas y Nuevas Cosmologías de lo Posible 

Desde su misión, el Museu do Amanhã, localizado en Río de Janeiro, propone invitarnos a mirar 

más lejos, donde un futuro sustentable e inclusivo es posible y nosotros (seres humanos) somos la 

materia prima de esa construcción. Desde un punto de partida antropocentrista, el museo posiciona 

a la humanidad como únicos autores directos de las posibles visiones del porvenir que se pueden 

concebir, al mismo tiempo que define al mañana de la siguiente manera: “el mañana no es una 

fecha en el calendario, no es un lugar a donde vamos a llegar. Es una construcción de la cual 

participamos todos, como personas, ciudadanos, miembros de la especie humana”3. Esta noción 

de materialidad, prima imbuida de pulsión creativa a la hora de concebir los imaginarios futuros 

es análoga a la relación que existe entre la memoria colectiva y el pasado. Si la memoria posee una 

matriz procreadora y es una arena de conflicto e intercambio donde múltiples fuerzas convergen 

para dar forma al pasado, la imaginación y la especulación poseen una funcionalidad semejante a 

la hora de crear el porvenir. En otras palabras: existe una presencia del futuro, a través de la 

imaginación, que incide con la misma relevancia que tiene la memoria al generar la presencia del 

pasado. Los imaginarios del futuro conforman la mitad del proceso de toma de decisiones; la otra 

mitad son los imaginarios del pasado (Iparraguirre 7). De esta forma, nuestro presente no es 

 
3 Esta definición es parte de la misión del museo incluida en su sitio web. La traducción del portugués al español es 

mía. 
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solamente acechado por los remanentes y la espectralidad del pasado, sino también como 

menciona Jacques Derrida, por los espectros del porvenir.  

Arjun Appadurai dedica un extenso análisis al desafío de “construir el futuro” (377-95) y 

traza un itinerario a recorrer para dar mayor profundidad y robustez a los estudios sociales que den 

cuenta del diseño del futuro y sus implicancias en temas como la producción de la vida cotidiana, 

la dinámica de la experiencia vivida, o la producción de localidad en el contexto de una constante 

globalización (379). De esta forma, para el autor el futuro nunca se construye en el vacío: “el futuro 

no es un espacio en blanco para la inscripción de la naturaleza, sino un espacio para el diseño 

democrático que debe comenzar con el reconocimiento de que el futuro es un hecho cultural” 

(Appadurai 394). Por lo tanto, no es posible apuntar la existencia de un futuro homogéneo, sino 

que estamos frente a la convergencia y confluencia de múltiples líneas futuras concebidas en el 

seno de diferentes cosmovisiones del mundo.  

Si el futuro es un hecho cultural como determina Appadurai, entonces existen tantos futuros 

como culturas posibles. El reconocimiento de la pluralidad de las líneas futuras de nuestro tiempo 

coincide con el trabajo de académicos en el campo de los estudios decoloniales que se han ocupado 

por señalar la pluriversalidad del mundo. Especialmente, el crítico Arturo Escobar define este 

concepto bajo la premisa de que el mundo se compone de múltiples realidades y modos de 

existencia. Inspirado por el trabajo de activistas afro-indígenas que luchan por defender tanto sus 

territorios como sus formas de vida, Escobar señala “the fact is that we all live within the Earth as 

a pluriverse; we weave the pluriverse together with every existing being through our daily 

practices” (xvii).  

Del 11 de noviembre de 2022 al 30 de abril de 2023, el Museu do Amanhã presentó una 

exposición curada y diseñada por artistas y profesionales indígenas. Bajo un título en guaraní, 
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Nhande Marandu (Nuestro reporte), la muestra giraba en torno a la autoría indígena en la 

(re)producción de narrativas propias a través del uso de tecnologías analógicas y digitales. Esta 

muestra corporalizó un vórtice alternativo en los hilos discursivos del museo cuyo proyecto 

fundacional, apoyado por entidades científicas como el Massachusetts Institute of Technology, 

concibe a la ciencia y al avance tecnológico como elementos pivotales del progreso sustentable. 

La convivencia del discurso científico occidental con las cosmovisiones y futurismos indígenas 

son solamente un ejemplo de las muchas confluencias temporales y espaciales que acontecen en 

la arena del diseño del futuro.  

En este artículo se demostrará la ineludible presencia de la ancestralidad, a la que considero 

como una transfiguración de la memoria colectiva, en las construcciones de futuros pluriversales 

y la importancia de reconocer en estos futuros una capacidad transformadora para tomar decisiones 

democráticas en el presente. El artículo se dividirá en dos secciones: una primera sección dedicada 

al estudio de artefactos visuales concebidos por el artista indígena Jaider Esbell, y una segunda 

sección donde se analiza el artivismo de la performer Uýra Sodoma. Ambos casos son ejemplos 

de futurismos indígenas brasileños que ejercen un acto retroespeculativo al posicionarse frente al 

futuro desde sus propias cosmovisiones y concepciones temporales. En cada una de las secciones, 

los artefactos que analizo no son solamente ejemplos de estos movimientos, sino que considero 

que son en sí mismos puntos desde donde generar epistemologías y otras formas de ver el mundo 

venidero.  

Estas obras funcionan como objetos que directamente cuestionan la linealidad del tiempo 

histórico tradicional. En este sentido, ejercen una operación retroespeculativa. Defino a la 

retroespeculación como una práctica estética y crítica que imagina futuros posibles desde la 

recuperación afectiva y crítica del pasado, operando al margen de cronologías lineales para generar 
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nuevas constelaciones de sentido. Esta forma de especulación no proyecta simplemente hacia 

adelante, sino que gira sobre sí misma, desplazando las temporalidades dominantes para abrir 

espacios de agencia en el presente. El tiempo de la retroespeculación -lejos de ser lineal- es el 

tiempo de la retroalimentación positiva, en donde presente, pasado y futuro se entrelazan entre sí 

creando instantes de convergencia y resignificación del momento contemporáneo y en 

consecuencia, del porvenir. Considero que estos instantes de convergencia son el producto de un 

diálogo, de una confrontación entre diferentes versiones del tiempo, y son por tanto compatibles 

con el concepto de imagen dialéctica de Walter Benjamin cuando establece que no es que el pasado 

arroje luz sobre lo presente, o lo presente sobre lo pasado, sino que la imagen es aquello en donde 

lo que ha sido se une como un relámpago al ahora en una constelación (464). En otras palabras: la 

imagen es la dialéctica en reposo. Pues, mientras que la relación del presente con el pasado es 

puramente temporal, continua, la de lo que ha sido con el ahora es dialéctica: “no es un discurrir, 

sino una imagen, en discontinuidad” (Benjamin 464).  

En el instante de estas convergencias temporales se establece una operación dialéctica no 

solo entre lo que ha sido y el ahora como establece Benjamin, sino entre discursos múltiples que 

desafían el progreso como aliado de la linealidad del tiempo histórico. En sus tesis, Benjamin 

trabaja con el concepto de fragmentos y ruinas, habla de desechos a los que el historiador 

materialista debe prestar atención para incluir las voces marginalizadas del pasado (la tradición del 

oprimido) y sus propias versiones en el discurso histórico. Los artefactos incluidos en este artículo 

siguen un principio de selección en tanto son ellos mismos los que recogen los fragmentos 

olvidados del tiempo histórico para construir, desde la ancestralidad, un porvenir pluralista. Sin 

embargo, estas convergencias temporales no se articulan solamente en oposición a un discurso 



38 

 

dominante de la historia o del porvenir o a una concepción occidental del tiempo, sino que existen 

simultáneamente, conviven y convergen.  

La pluriversalidad, tal y como la define el campo de estudios decoloniales, expresa las 

infinitas posibilidades de concebir futuros anclados en las múltiples formas que existen de habitar 

el mundo y sus correspondientes lugares de enunciación. Huelga decir que artistas y líderes 

políticos tanto indígenas como afrodescendientes han luchado por un lugar de habla propio y lo 

han convertido en el epicentro creativo desde donde germinan sus propias temporalidades y 

concepciones del futuro. Por ejemplo, en el año 2021 se llevó a cabo la bienal número 34 en San 

Pablo, uno de los eventos más importantes en el mundo artístico contemporáneo, bajo el lema Faz 

escuro mas eu canto4. La bienal 34 fue trascendental no solo porque Brasil se encontraba en un 

particular momento de convulsión política bajo el gobierno autoritario y de extrema derecha de 

Jair Bolsonaro, sino porque tuvo la participación en su ceremonia de inauguración de Jaider Esbell, 

artista indígena. Esta bienal puede considerarse como un punto de inflexión en el que las 

instituciones de cultura comenzaron a ceder espacios a autores indígenas. La elección del filósofo 

indígena Ailton Krenak para ocupar una silla en la Real Academia Brasileña de las Letras es una 

prueba más de esta toma de lugar de habla.  

El concepto de “futurismos radicales” de T.J. Demos ayuda a conceptualizar los ejemplos 

que exploro en este artículo en toda su potencialidad disidente y pluriversal. Demos define a los 

futurismos radicales de la siguiente manera: 

Radical futurisms remake time. They derail temporal trajectories from present tracks, 

casting the what’s-to-come into the undetermined not-yet. As modalities of chronopolitics–

the politics of time, as much as the time of politics–they de-essentialize and de-normalize 

time, operationalizing its becomingness anew in the formation of other worlds, reanimating 

suppressed pasts as much as inventing potential futures. Opposing the sequestering of the 

political within narrow confines (such as electoral season or parliamentary debates), radical 

 
4
Verso de un poema de Thiago de Mello publicado en 1963 poco antes de la instalación de la dictadura brasileña. 
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futurisms resituate and expand time’s operation as contestable, reinventable, and multiply 

structured. (19-20) 

El punto fundamental de la definición de Demos es que señala bidireccionalmente a la cualidad de 

estos futuros de reanimar pasados suprimidos como de inventar nuevas potencialidades. Esta 

noción bidireccional de futurismo servirá como puntapié para entender los artefactos aquí 

analizados no solo como catalizadores de otros futuros por venir, sino además como contenedores 

de memorias ancestrales colectivas, muchas veces usando la imaginación para recrear los pasados 

suprimidos por la colonización que florecen y se polinizan nuevamente en el protagonismo de 

elementos de las cosmovisiones indígenas, como analizo en las obras de Jaider Esbell y Uýra 

Sodoma. 

Futuro ancestral y retroespeculación 

El 4 de septiembre de 1987, un joven Ailton Krenak de 34 años se dirigía a la Asamblea Nacional 

Constituyente de Brasil en un contexto de nuevos constitucionalismos sudamericanos. Al 

momento, el activista indígena formaba parte de la organización União dos Povos Indígenas que 

velaba por los intereses de los pueblos originarios en el contexto nacional. La intervención de 

Krenak en la asamblea surgió como respuesta a una campaña de difamación y criminalización que 

llevaba adelante la prensa retratando a las comunidades originarias como enemigas del progreso y 

adversarias del supuesto brillante futuro brasileño. Frente a estos postulados del discurso 

hegemónico, Krenak decide tomar la tribuna de la Asamblea para articular una defensa de la 

enmienda de la constitución pro-indígena ejecutando una acción polisémica y doblemente 

discursiva. Mientras se dirige a los miembros constituyentes con el protocolo que el contexto 

demanda, Krenak acusa elocuentemente la falta de ética en juego en el proceso de la lucha de 

intereses que afectan los derechos indígenas y continúa su discurso acompañándolo con el gesto 

de pintar su rostro con tinta negra del árbol jenipapo (Bregalda Jaenisch 217). En la acción de 
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Krenak, el discurso de denuncia es inseparable de una praxis indígena ligada a prácticas culturales 

particulares que a su vez pertenecen a formas de ser específicas. Al cubrir su rostro con la tinta 

jenipapo, Krenak articula un gesto, como bien apunta Jaenisch, no solo de lucha sino también de 

luto (217).  

La acción de Krenak ha sido ampliamente estudiada en su carácter multidimensional y 

simbólico como una práctica que es a la vez política y poética. El rescate del material de archivo 

del discurso de Krenak y su incorporación en el documental Índio Cidadão? de Rodrigo Siqueira 

ha devenido en un número de reescrituras y prácticas artísticas intertextuales5. Sin embargo, me 

interesa rescatar el gesto de Krenak no tanto por su naturaleza doble o rizomática sino por su 

capacidad de apuntar multidireccionalmente hacia el pasado y el futuro. La doble invocación de 

Krenak de duelo y de lucha supera las demandas de prácticas de reparación para exigir la garantía 

de un porvenir otro, un porvenir indígena teniendo como base la propia diversidad de la 

ancestralidad. De esta forma, es posible identificar en la acción de Krenak una praxis 

retroespeculativa (o un futurismo radical en términos de T.J. Demos) en donde el futuro o el 

porvenir se recrean simbólicamente a partir de una posición descolonizadora y reivindicadora del 

pasado indígena.  

En palabras de Krenak: “Estamos vivendo num mundo onde somos obrigados a mergulhar 

profundamente na terra para sermos capazes de recriar mundos possíveis” (20). Siguiendo al líder 

indígena, propongo a la retroespeculación como herramienta crítica que más allá de una sumersión 

terrenal, implica introspección y especulación de formas simultáneas. Más allá de ser una 

herramienta historiográfica, la retroespeculación permite iluminar posibilidades futuras que solo 

 
5
 En su artículo Jaenisch se refiere al número de murales, exposiciones de arte, inclusión en materiales didácticos de 

la práctica de Krenak como “dislocaciones”.  
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existen en compañía de líneas temporales ancestrales plurales. Se trata de un ejercicio 

polidimensional que es al mismo tiempo operacionalmente mnemotécnico y anticipatorio. La 

retroespeculación supone también una nueva praxis de memoria, en donde se descoloniza la 

memoria colectiva para liberarla de sus ataduras con el pasado entendido como conjunto de ruinas 

y asumirla como una entidad orgánica, convergente y atemporal.  

Heterotopía en las obras de Jaider Esbell 

Jaider Esbell es un artista macuxí6 quien dijo alguna vez haber nacido en dos mundos. Nótese aquí 

la ausencia de la preposición “entre”: Esbell no nació entre mundos, sino que nació “en” dos 

mundos. Nieto de indígenas esclavizados y oriundo de Terra Indígena Raposa Serra do Sol, Esbell 

expresó haber nacido en dos mundos que coexisten a la vez: el mundo blanco y el mundo ancestral. 

En su ensayo "Autodecolonização – uma pesquisa pessoal no além coletivo" Esbell construye su 

discurso desde esta posición híbrida en donde él mismo se reconoce como un "equilibrista" con 

"pies y manos en campos opuestos" (19). Esta perspectiva única le permite navegar entre el 

conocimiento ancestral Makuxi y las estructuras epistemológicas occidentales, sin subordinar el 

uno al otro. Fue quizás la coexistencia de esta dualidad la que impulsó el deseo de Esbell de 

converger estos universos de sentido en su arte. Sin embargo, Esbell tenía bien en claro que 

convergencia no es sinónimo de fusión o combinación. En una entrevista el artista expresó lo 

siguiente:  

Art can bring worlds closer together—for me this is a fact. My research also leads me to 

believe that, although apparently mixed, these worlds do not fuse or merge together. Since 

I have access to both of these worlds, my aim is to build a consciousness of what both are 

teaching me “naturally” so that I can be another vehicle, means, channel of fruition and 

distinction. (Esbell) 

 
6 Los Macuxi habitan principalmente en la región norte del estado de Roraima, Brasil, especialmente en la Tierra 

Indígena Raposa Serra do Sol. También hay comunidades en Guayana y Venezuela, ya que su territorio ancestral fue 

dividido por fronteras coloniales. 
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La distinción y convivencia de estos dos universos se expresa en varias de sus obras, pero existen 

dos en particular, “Entidades” y “Cartas ao velho mundo”, en donde la confluencia se vuelve una 

operación enunciativa clara. Estas dos obras representan lo que Michel Foucault definió como 

heterotopía: una acumulación de mundos dentro de otros mundos. Me refiero particularmente a 

una yuxtaposición temporal y espacial que vuelve posible leer ambas obras en clave heterotópica. 

Según Foucault, las heterotopías tienen el poder de yuxtaponer en un único lugar real distintos 

espacios, y varias ubicaciones que se excluyen entre sí y al mismo tiempo están ligadas con 

distribuciones temporales, es decir a lo que el autor llama, por simetría heterocronías.  

En su obra “Entidades” Esbell materializa parte de la cosmovisión macuxí en dos esculturas 

de 17 metros de largo que representan dos serpientes, símbolos de transformación en la simbología 

macuxí. Estas dos esculturas gigantes fueron expuestas en la edición número 34 de la bienal de 

San Pablo y estratégicamente situadas para confrontar la estatua del colonizador Pedro Álvares 

Cabral en posición de ataque. Al mismo tiempo, como bien señala Madeline Murphy Turner, la 

obra se erige como una contranarrativa frente a la idea del discurso colonizador de Brasil, pero 

también frente a la idiosincrasia de la arquitectura modernista representada por el edificio del 

pabellón diseñado por Oscar Niemeyer. La ubicación estratégica de la obra genera la convergencia 

de estos dos mundos que, juntos, dan lugar a una heterotopía. En esta primera exhibición, la 

cosmovisión macuxí materializada en las serpientes se multiplica y se potencia puesto que las 

esculturas fueron deliberadamente colocadas sobre un espejo de agua. La potencialidad de esta 

dupla multiplicada recibió a los visitantes de la bienal en posición de ataque.  

“Entidades” fue expuesta un total de cinco veces generando diferentes combinaciones 

sintagmáticas entre las obras y sus contextos de exposición. Si en la bienal las cobras ejercían una 

acción contradiscursiva frente a la colonialidad y la mentalidad progresista del modernismo, en 
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sus otras dislocaciones generaron otros tipos de heterotopías. Por ejemplo, expuestas en la ciudad 

de Belo Horizonte en el contexto del festival de arte CURA (Circuito Urbano de Arte), las cobras 

fueron colocadas “tomando” el viaducto Santa Tereza, uno de los puntos icónicos del centro 

urbano. En Belo Horizonte, la cosmovisión macuxí se confrontó directamente con la urbanización 

y con toda la carga de sentido que tienen las ciudades como receptáculos de colonialidad y mundos 

antagónicos de la selva amazónica. Como bien apunta Krenak en Futuro Ancestral, las ciudades 

son plataformas del capitalismo: 

El capitalismo necesita de una plataforma –que es urbana. Basta ver cómo ciudades como 

Nueva York y Tokio, donde se encuentran las Bolsas de Valores, son anclas de este sistema. 

En efecto, la urbanidad instituye un modo de vida que ya está siendo llamado 

necrocapitalismo. La ontología del sujeto que nace en la ciudad, que tiene el pensamiento 

urbano, es tan potente que acaba influenciando todas las culturas del mundo. (29-30) 

Estas dos exposiciones, además de estar instaladas en contextos urbanos e interpelar directamente 

a la urbanidad como aliada del extractivismo y las prácticas capitalistas, tienen como interlocutores 

a diversos discursos de fundación nacional de Brasil en tanto ex-colonia. La instalación de la obra 

en Belo Horizonte generó rechazo y repudios en redes sociales de los sectores más conservadores 

y de fieles de religiones monoteístas, dando cuenta de la mentalidad "urbana" que germina la 

ontología del sujeto citadino que menciona Krenak. En este contexto, las cobras son un signo 

doblemente cargado, que más allá de estar concebidas desde una ontología opuesta a la urbana 

capitalista, son un texto que interpela a la audiencia a partir de un pasado y un contexto 

compartidos.  
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Figura 1. “Entidades” 

En el último montaje de esta obra se articuló una ecuación diferente debido a la ausencia 

de ese contexto nacional específico. En su última instalación, la obra viajó a Francia para ser parte 

de una exposición de arte llamada Utopía en el Musée de L’hospice Comtesse, localizado en la 

ciudad de Lille. Desprovista del contexto brasileño, las esculturas fueron resignificadas por la 

curaduría y expuestas como seres protectores del pueblo Macuxi y artefactos estéticamente 

utópicos. Considerando todos estos ejemplos, es posible afirmar que “Entidades” es un texto 

abierto, que precisa no solo de espectadores, sino que además de un contexto específico para 

funcionar. Los diversos espacios en que la obra fue instalada permiten otorgarle la calidad ya sea 

de artefacto nemotécnico y revisionista del pasado o de un artefacto estético que construye una 

praxis futurista. Si se tienen en cuenta todas las instalaciones en su conjunto es posible apuntar la 

naturaleza pluridimensional de la obra y su multidireccionalidad temporal, dos elementos que le 

otorgan la cualidad de poseer una futuridad ancestral. Al mismo tiempo, fiel a la cosmología 

macuxí compartida con otras comunidades, la obra “Entidades” le hace honor al material cifrado 

en el signo de la cobra. La gran cobra, también llamada Mãe D’água, es un ser creador de mundos 
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que habita y encanta las aguas profundas de las tierras brasileñas, incluso antes de que el 

colonizador llegara (Silva Torralba Ribeiro 1). Las cobras de Esbell de esta forma, al interactuar 

con sus contextos no solo convergen con estos espacios, sino que invocan en ellos una ruptura del 

tejido del espacio-tiempo que da lugar a la articulación de una dialéctica heterotópica y a la 

irrupción de otros mundos ancestrales en las temporalidades y espacialidades urbanas. 

Existe otra obra en el corpus de Jaider Esbell donde el artista opera su poética de la 

confluencia a partir de una coexistencia de mundos y temporalidades aún con mayor impronta 

revisionista: se trata de “Carta ao velho mundo”. En esta obra el artista interviene las páginas del 

volumen Galeria Delta da Pintura Universal, un libro ilustrado que incluye piezas canónicas de 

la historia del arte europeo, en donde abundan ejemplos de pintura renacentista y de carácter 

religioso. Esbell interviene el libro utilizando marcadores para sublimar el arte europeo con 

motivos indígenas que aluden a la colonización de América y el genocidio de sus pueblos 

originarios. Sin embargo, no se trata meramente de un acto iconoclasta en donde se destruye el 

signo primigenio de la página original. Tampoco está intentando reemplazar un signo por otro en 

alusión a un acto antropofágico. Por el contrario, las intervenciones de Esbell utilizan el material 

del libro como base para crear nuevos enunciados a partir de sus intervenciones. El artista está 

“convergiendo” los dos mundos y poniéndolos a dialogar entre sí por medio de la dislocación de 

elementos indígenas que, combinados con el material preexistente de la página, contribuyen a 

generar un discurso que denuncia el genocidio indígena de la conquista pero también la 

colonialidad persistente en el presente.  
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Figura 2. Carta ao velho mundo 

Un ejemplo de este proceso de resignificación se ve claramente en la intervención que hace 

Esbell en la pintura de Salomé sosteniendo la cabeza del Bautista. Esta es solo una de las páginas 

del libro que el autor macuxí interviene y en donde la iconoclasia evangélica cristiana es utilizada 

como bastidor para recrear una escena del origen del genocidio indígena en Brasil. La cabeza del 

santo cristiano Juan Bautista ,que había sido entregada a Salomé en una bandeja de plata por los 

guardias de Herodes Antipas, es cubierta por líneas de marcador fosforescente que conjuran una 

cabeza indígena con líneas tribales en el rostro y un cocal de plumas amarillas y verdes en la 

coronilla. Los colores vivos de los marcadores–rojo, verde y amarillo brillante–de este espectro 

indígena que posee al Bautista contrastan y crean un pastiche con el claro-oscuro y los tonos 

pasteles de la obra original. En este proceso, Esbell crea una obra en forma de palimpsesto cuyo 



47 

 

objetivo principal es transformar en indígena al Bautista. En esta transformación también le otorga 

un cuerpo espectral que se materializa en trazos blancos donde los brazos, la muñeca y el cuello 

aparecen también adornados con ornamentos indígenas.  

La posesión del Bautista por el espectro de este indígena es relevante porque no se trata de 

una mera transformación, del intercambio de un cadáver por el otro. Por el contrario, es una 

posesión, que mediatizada por la espectralidad, permite de alguna forma imponer una línea 

temporal sobre otra. La posesión como acto punitivo implica una toma a la fuerza de un territorio, 

que en este caso es un territorio corporal. La acción que ejecuta Esbell se trata de un acto reflejo 

de las lógicas coloniales que además de tomar un espacio, un cuerpo, interpone la línea temporal 

del genocidio indígena pasado, durante la conquista, al pasado medieval europeo. Es por la 

presencia de estas dos líneas temporales interpuestas una sobre otra, que la imagen se convierte en 

un punto de encuentro no solo de dos tiempos, sino además de dos mundos. Funciona así como 

evidencia de la pluriversalidad temporal de nuestro planeta.  

Acompañan a la pintura algunos enunciados de denuncia que dan cuenta de la consciencia 

de Esbell de la presencia omnitemporal de la colonialidad del poder, concepto formulado por 

Aníbal Quijano para describir “la clasificación social de la población mundial sobre la idea de 

raza, una construcción mental que expresa la experiencia básica de la dominación colonial y que 

desde entonces permea las dimensiones más importantes del poder mundial” (201). Esta 

colonialidad, más duradera que el colonialismo formal, constituye uno de los ejes estructurantes 

del patrón moderno de poder y sigue configurando las jerarquías globales actuales. En línea con 

esta lectura crítica, Esbell también denuncia los remanentes de la conquista: “La violencia es un 

ciclo largo. Órdenes antiguas continúan haciendo eco y llegan ahora a las últimas selvas vírgenes 

del mundo, ¿su propósito? Exterminar”. Si la imagen del indígena decapitado es una imagen 
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primigenia y cosmogónica que remite a los inicios de la conquista de América, y a los orígenes de 

la opresión de los pueblos originarios, con los enunciados y la palabra escrita Esbell apunta, en 

cambio, a la circularidad y a la continuidad de esa matriz tanatológica. En una misma oración se 

encuentran el pasado (órdenes antiguas), el presente (continúan haciendo eco) y un porvenir 

apocalíptico cercano (llegan ahora a las últimas selvas vírgenes del mundo). La violencia aparece 

como una infección que se extiende para cumplir con el mandato original de la conquista de 

América: la domesticación de la tierra por medio de la aniquilación de los pueblos originarios. 

Esta vuelta al origen de la opresión que presenta Esbell con su “Carta al viejo mundo” es 

fundamental para poder crear nuevos futurismos emancipadores. Se trata de un acto 

conmemorativo que recuerda el origen de la opresión de los pueblos originarios al mismo tiempo 

que marca la anormalidad del tiempo presente. Anteriormente, me referí a esta operación como 

una de las tareas fundamentales de la memoria ancestral. La familiarización con ese origen de la 

opresión es convertida en una pulsión creativa, y en una advertencia para los tiempos venideros. 

Al mismo tiempo , habilita un punto de fugitividad en relación al discurso hegemónico del 

descubrimiento de América poniendo en primer plano la atrocidad y la brutalidad del genocidio. 

Pues como bien indica Demos: “The future becomes radical, and anti-oppressive struggles, 

responding to past and present violence and the associated traumas, when it guides the coming 

liberation, even while it acknowledges the unrepairable, the unforgettable, the unassimilable: not 

all violence can be healed.” (19) Con esta operación de volver indígena a un santo y mártir 

cristiano, Esbell está articulando una metonimia, en la que el cuerpo sin vida de un indígena 

representa todas las víctimas de genocidio indígena pasado, presente y futuro. Y siguiendo a 

Demos, al ilustrar el trauma de manera directa, al exponer de forma gráfica la herida colonial, 

también está realizando una operación análoga de abrir la cripta y exponer el cadáver, usar el 
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remanente del trauma colonial para hacer un pedido no solo de reparación sino de advertencia y 

anticipación.  

Al ilustrar de manera explícita un cadáver, Esbell está articulando la práctica de memoria 

procreadora que fue descrita en la introducción. Es decir, no está recordando a los muertos, sino 

que está recordando con los muertos. Por otro lado, no se trata solo de recordar la muerte y el 

genocidio, sino además de señalar los futuros pasados que no acontecieron como consecuencia. 

Los futuros de los antepasados que fueron truncados son transversales a la práctica especulativa 

de Esbell y nos deja la interrogante ¿Es posible no solo recuperar los futuros que no fueron, sino 

además redimirlos o retomarlos?  

 

El árbol que anda: posthumanismo ecológico en el activismo de Uýra Sodoma 

Uýra Sodoma, “el árbol que anda”, es el alterego y drag persona de la artista indígena, educadora 

y magíster en ecología Emerson Munduruku7 (de aquí en adelante Uýra). El trabajo de Uýra surge 

como forma epistemológica de aproximación a un futuro alternativo a los imaginarios 

tecnocráticos occidentales que ponen la tecnología al servicio de la explotación neoliberal y 

capitalista. Las aproximaciones al futuro de Uýra se enarbolan desde el rechazo a estos imaginarios 

tecnológicos y cosmopolitas globales presentes en otros discursos futuristas hegemónicos. La 

artista utilizando su propio cuerpo como soporte y canvas produce una imbricación entre su ser y 

elementos orgánicos para transformarse en múltiples identidades ancladas en lo vegetal, lo animal 

y en las cosmovisiones indígenas exponiendo y curando las dolencias coloniales. En este contexto 

 
7 Se estima que hay más de 14.000 personas Munduruku (según datos del IBGE y FUNAI), organizadas en aldeas con 

sistemas de liderazgo tradicionales. Los Munduruku viven principalmente en la región del río Tapajós, un afluente del 

Amazonas, en el estado de Pará, aunque también hay comunidades en Amazonas y Mato Grosso. Su territorio 

tradicional se extiende en la región central de la Amazonía brasileña, particularmente en la Tierra Indígena Munduruku 

(TI Munduruku). 
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su práctica creadora está imbricada en una praxis posthumanista; en entrevista con Laura Harvey, 

la artista manifiesta lo siguiente: 

 

I move with an anti-colonial perspective. Since picking up leaves to put on my face, I claim 

that we are also nature. The Western, Eurocentric view has for a long time made a point of 

separating nature and culture. For us Indigenous Peoples, nature and culture are the same 

thing. We are nature with culture. We have culture, and our culture is the forest, a living 

forest. There is no distinction between us. Things are alive, they are sisters, they are all 

daughters of the same grandmother. I claim that place too, in a non-human, 

nonanthropocentric, hybrid way. (Uýra)  

 

Al de-centrar su propia humanidad de su práctica artística y situarse en un espacio que es liminal, 

híbrido y poroso desde una perspectiva occidental, Uýra establece una conversación con el 

concepto que los antropólogos Eduardo Viveiros de Castro y Tânia Stolze Lima definen como 

perspectivismo amazónico. Este concepto sostiene que tanto seres humanos como no humanos 

tienen sus propias perspectivas y subjetividades, y que estas perspectivas no son necesariamente 

jerárquicas. En lugar de ver el mundo desde una sola perspectiva humana, el perspectivismo 

amerindio considera que los seres humanos, animales, plantas y entidades espirituales tienen sus 

propias visiones y modos de comprender la realidad. En sus performances, Uýra se transforma en 

varios seres no humanos, como por ejemplo un árbol que anda o la gran cobra madre Boiuna, para 

crear una interacción entre el medio y estas subjetividades.  

El trabajo de Uýra forma parte de una constelación de artistas, filósofos y activistas 

indígenas de variadas latitudes del Brasil que interpelan de manera directa el futuro ecopolítico de 

la nación. Junto con Jaider Esbell, entre otros artistas indígenas, Uýra también vira hacia el futuro 

como campo cultural y punto de partida de sus reflexiones teóricas y artísticas. Como mencioné, 
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las posturas de estos autores hallan un lugar común en manifestar plástica o filosóficamente un 

futuro anclado en la ancestralidad de sus cosmovisiones individuales y colectivas. Sin embargo, 

quiero volver a recordar que no se trata de una construcción monolítica del porvenir ancestral, sino 

más bien de un rico debate que refleja la cualidad plurinacional del Estado brasileño.  

Uýra articula su praxis artística a partir de la confluencia de sus múltiples identidades como 

persona indígena y no binaria con su medio, la periferia de la ciudad amazónica de Manaos, a la 

que ella denomina como territorio industrial en medio de la selva. Al mismo tiempo, su praxis 

artística está informada y retroalimentada por su agenda de investigación ecológica. El saber 

académico despojado de las nociones negativas que podría acarrear cualquier fantasma positivista 

es resignificado en función de la praxis creadora para materializar y volver cuerpo el amazonas 

invisible e intangible: el amazonas de las historias ancestrales, de la gran cobra madre (que aparece 

una y otra vez), del cuerpo tierra y de la ontología vegetal y acuática.  

En este contexto, entiendo la performance de Uýra como una práctica anti-transhumanista. 

Si la postura filosófica del transhumanismo propone la mejora del ser humano a partir de la prótesis 

artificial y tecnológica, la propuesta de Uýra es superadora en tanto utiliza una prótesis-natura para 

abandonar su condición humana y trascender en la alteridad. Al mismo tiempo, Uýra establece un 

discurso anti-futurista en tanto señala la existencia de una vida ancestral cubierta por 

materialidades y escombros coloniales que debe ser reivindicada y rescatada, no creada o 

proyectada. Si Esbell nos mostraba con su obra los orígenes del colonialismo y la conquista, Uýra 

señala un estado primigenio indígena en alianza con la naturaleza que yace oculto bajo escombros 

y el pavimento de las ciudades y que es necesario rescatar. La artista propone la “retomada da 

floresta” a partir de la retomada del cuerpo. Esta retomada encuentra su paralelo en el centro 

urbano de Manaos, escenario distópico en donde actualmente más de cien edificios abandonados 
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están siendo retomados por las plantas nativas. Haciéndose eco de este comportamiento vegetal de 

supervivencia, combativo y apropiativo, Uýra en su faceta de educadora y ecologista imparte 

talleres creativos de arte en la periferia destinados a fortalecer la autoestima de las infancias 

indígenas y su relación con las plantas. Su activismo trasciende así la práctica artística y abarca 

además la práctica docente. 

Es importante notar que en este proceso de retomada, los seres humanos no son los agentes 

que articulan la operación; no se trata solamente de comunidades indígenas en estado de 

desplazamiento retomando el territorio o de infancias indígenas reconectando con los saberes 

ancestrales, sino por el contrario, es más bien el territorio como agente el que se desplaza, y 

germina en el asfalto para ocupar los espacios urbanos y simbólicos. Esto se observa de manera 

literal en la ciudad de Manaos, donde hay miles de edificios abandonados que están siendo 

destruidos por raíces de árboles que invaden y destruyen las estructuras de cemento. La performer 

incluye fotografías de estos edificios ocupados en su repertorio y llama a la ciudad de Manaos un 

territorio industrial en medio de la floresta. Reconoce que bajo el pavimento se encuentra la selva 

como locus primigenio y ancestral, como un agente que está activamente recuperando su espacio. 

En esta economía Emerson Munduruku sede su cuerpo para dejarse retomar por la floresta de igual 

forma y así surgen las múltiples formas de Uýra, su drag persona, y en cada una de sus 

manifestaciones articula desde la discursividad visual diferentes mensajes que denuncian ecocidios 

y problemáticas ambientales relacionadas al modelo extractivista del neoliberalismo.  

El trabajo de Uýra es performático y efímero. Sus transformaciones son mayoritariamente 

registradas en formato fotográfico y en el año 2022 la cineasta Juliana Curi estrenó un documental 

denominado A retomada da floresta, compilando algunas de sus performances y talleres 

educativos. Hasta ese momento solo sus ensayos fotográficos se encontraban diseminados en 
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diferentes plataformas de internet. En el año 2023 el trabajo de Uýra fue curado en una exposición 

bilingüe denominada The Living Forest: UÝRA por Lorenzo Fusi en el Currier Museum of Art en 

Manchester, New Hampshire. Las fotografías que incluyo a continuación fueron recopiladas del 

libro editado tras esta exhibición.  

En el ensayo fotográfico titulado Mil “quase” mortos (Mil “casi” muertos) realizado en 

colaboración con el fotógrafo Matheus Belém en el año 2018 y publicado por primera vez en la 

plataforma digital Flickr, Uýra se transforma en un ser combativo y monstruoso que nace desde 

un riachuelo contaminado. Las fotografías fueron publicadas online con el siguiente texto que 

presento traducido del portugués al español:  

En Manaos existen más de mil igarapés, cursos de agua, que se encuentran contaminados 

como reflejo de la falta de políticas de salud pública y falta de educación de calidad. Cada 

año aumentan los casos de diarrea, leptospirosis, hepatitis, y enfermedades de la piel 

causadas por la contaminación del agua. Estos desprecios de la población, naturalizan la 

muerte y el estado degradado de los cursos de agua que hace menos de 50 años eran 

utilizados como fuentes de agua potable en Manaos. A nadie les importan los igarapés, y 

estoy produciendo esta serie junto con el fotógrafo Mateus Belén para lograr un mirar hacia 

ellos, para que se perciba su estado, para que sientan su muerte, para que sientan su parte 

de culpa, para que se indignen con el gobierno y se haga alguna cosa por la vida. (Uýra) 

Como se observa en la figura 3, Uýra transforma su cuerpo mediante el uso de maquillaje y props 

construidos con ramas y flores, y se coloca como punctum humano en el centro de estas locaciones 

contaminadas. Sus vestuarios son tan estridentes, que es imposible no mirarla y por extensión, al 

desastre ambiental que la rodea. Originalmente la serie fue titulada Mil mortos cuando se publicó 

online, pero tras exhibirse en Estados Unidos ha pasado a llamarse Mil “quase” mortos, la 

inclusión de la palabra “casi” en este nuevo título encierra un suspiro de esperanza, quizás todavía 

haya vida en los igarapés y se puedan recuperar.  
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Figura 3. Ensayo Fotográfico “Mil “quase” mortos” – Foto: Matheus Belém 

La serie fotográfica, en tanto combina la muerte y aniquilación de los cuerpos de agua de 

Manaos, puede ser leída en términos de una denuncia de un fenómeno de violencia lenta o 

violencia ambiental. Rob Nixon opone la violencia lenta a la violencia espectacular y articula una 

interrogante clave que dota de sentido la performance fotográfica de Uýra:  

Stories of toxic build-up, massive greenhouse gases, and accelerated species loss due to 

ravaged habitats are all cataclysmic, but they are scientifically convoluted cataclysms in 

which casualties are postponed, often for generations. In an age when the media venerates 

the spectacular and when public policy is shaped primarily around perceived immediate 

need, a central question is strategic and representational: how can we convert into image 

and narrative the disasters that are slow moving and long in the making, disasters that are 

anonymous and that star nobody, disasters that are attritional and of indifferent interest to 

the sensation-driven technologies of our image-world? (3) 
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El trabajo de Uýra precisamente resuelve esta interrogante, pues convierte la violencia lenta del 

declive ambiental en una narrativa espectacular. Muchas de sus performances ocurren en la 

privacidad de la selva, pero otras toman lugar en espacios públicos en donde su cuerpo y la 

interacción con el medioambiente contaminado llama la atención de los transeúntes. En el caso de 

los ecocidios de los igarapés existe una violencia lenta que, como bien denota Uýra, ha sido 

naturalizada por la población circundante. En un intento de quebrar esa naturalización y estado de 

letargo, Uýra se coloca en medio de la muerte, exponiendo su propio cuerpo a los agentes nocivos 

contaminantes e infecciosos para convertirse en un punctum no humano, y en sus propias palabras, 

“Para crear vida en el medio del caos” (Uýra). Del ecocidio nace una nueva subjetividad no 

humana que es creada a partir de los restos materiales y desechos orgánicos e inorgánicos 

remanentes en las escenas de estos crímenes. Esta nueva identidad aparece mimetizada con el 

ambiente en el que se inspira. Por ejemplo, en Mil “quase” mortos, el cuerpo de Uýra en armonía 

con el color del agua contaminada, es pintado con tinturas negras, la cabeza es adornada con un 

tocado vegetal y un rostro ciego donde los ojos han sido reemplazados por dos caracolas es 

enaltecido con líneas tribales. La ceguera de Uýra apunta a la naturalización y pasividad social 

frente a la emergencia climática denunciada por la activista. En medio de esta estética de la 

suciedad, la contaminación y la infección inminente contrastan las flores de una falda impoluta de 

algodón. Las flores de la falda que germinan en medio de la putrefacción son el memento mori de 

la naturaleza subjuntiva que ha sido reemplazada por la esterilidad del plástico. En sus manos, 

Uýra sostiene un bouquet compilado y arreglado usando como material aquello que pudo ser y no 

es: flores, vegetación y vida.  

 Las locaciones predilectas para realizar producciones fotográficas de Uýra son escenarios 

donde han ocurrido crímenes ambientales. Paisajes devastados ya sea por la contaminación o la 
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deforestación. En otra serie fotográfica utiliza como materia prima la fuerza tanatológica del 

desmatamento, tan intensificado durante los años del bolsonarismo. Uýra aparece personificada 

como el árbol que le da nombre a la nación brasileña, Paubrasilia echinata, una especie codiciada 

y explotada por los colonizadores portugueses debido a su cualidad de ser transformado en 

pigmentos de tintura roja. Es un árbol cuyo imaginario simbólico y material remite a siglos de 

colonialidad imbricada con extractivismo y deforestación. Aquí la práctica retroespeculativa 

apunta a la colonialidad ahora transmutada en práctica extractivista y neoliberal como un 

remanente endémico, una enfermedad que continúa expandiéndose por la amazonia y aniquilando 

a sus seres y mutilando al cuerpo-tierra en nombre del capitalismo tardío (tal y como denunciaba 

Esbell en su Carta ao velho mundo). A diferencia del fotoensayo sobre los cursos de agua donde 

el énfasis estaba en la vida en medio del caos, aquí la función performática es potenciar la muerte 

causada por la lámina bulldozer. 
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Figura 4. Ensayo Fotográfico “A Última Floresta –Terra Pelada – Foto: Matheus Belém 

 

Como se observa en la figura 4, el cuerpo de Uýra es un árbol inerte que yace junto a la 

máquina desmatadora. La predominancia de los tonos rojizos además de ser una alusión directa al 

paubrasil y propios al ecosistema forestal, configuran un lenguaje gore ambiental, exponiendo 

vísceras vegetales y cadáveres de pieles de corteza desgarradas. Uýra sostiene en sus manos una 

rama mutilada, acompañando en la muerte al árbol caído. La intención aquí es materializar y dar 

cuerpo al duelo necesario por las hectáreas de amazonia deforestada al mismo tiempo que exponer 

las secuelas de las lógicas necropolíticas que se extienden desde los centros urbanos hacia el resto 

del mundo. Al igual que en la obra de Esbell, en la obra de Uýra se denuncian también los centros 

urbanos como plataformas del capitalismo extractivista que con sus tentáculos alcanzan las 



58 

 

profundidades de la floresta; desmatando, y convirtiendo a la selva en garimpos para la explotación 

minera o espacios de llanura para la actividad agrícola y ganadera. Frente a la monstruosidad 

tentacular del capitalismo, Uýra nos ofrece la monstruosidad vegetal de su activismo. Frente al 

cadáver de un árbol caído, figura metonímica de una nación, Uýra se transforma en un árbol que 

anda. Y esta monstruosidad vegetal que interpela, que confluye con las problemáticas ambientales 

es resumida por la artista con las siguientes palabras recuperadas de la entrevista con Laura 

Harvey: 

A tree walking breaks the Western, Eurocentric, colonial imaginary that envisions trees as 

stationary, motionless organisms. By turning into Uýra, these rights of the walking trees 

are like the Indigenous bodies that have always mobilized us and moved independently of 

colonialism. (Uýra) 

Al comparar los derechos indígenas con los derechos de la amazonia, Uýra también está borrando 

la dicotomía entre natura y cultura, colisionando los mundos de lo humano y lo no-humano. 

Existen comunidades indígenas y no indígenas cuyos derechos se ven vulnerados al destruirse el 

medio ambiente que los rodea. La fugitividad de la práctica de Uýra no solo intenta señalar la 

secuencia de la colonialidad transmutada en ecocidio, sino que además apunta a rescatar la agencia 

de una memoria ambiental que a veces se torna memoria vegetal, como en el caso de la 

deforestación, y otras veces se torna memoria acuática como en el caso de los cuerpos de agua 

contaminados para poder revertir la situación de opresión que afecta tanto a humanos como a no 

humanos. Estas memorias ambientales son memorias de la conmemoración asociada a un duelo, 

un duelo que los habitantes que participan de la performance observando pasivamente parecen 

haber aceptado o suspendido. El ecocidio ha sido naturalizado, y las performances fotográficas 

que aquí he analizado intentan desnaturalizar estas problemáticas ambientales, llamando a la 
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reversión y recuperación del medio natural, pero sirven además como evidencia forense. Son la 

prueba de que el modelo extractivista del pasado reciente está destruyendo las amazonas y 

disminuyendo la calidad de vida. Uýra nos informa que hace solo 20 años, los cuerpos de agua 

eran potables. Si para Esbell el secreto para visionar un futuro más justo era recordar el origen de 

la herida colonial, para Uýra es este pasado más reciente entendido como un tentáculo colonial el 

que debe escrutarse para poder proyectar un futuro más sustentable.  

Conclusión  

La ancestralidad como fuente centrífuga de fugitividad se aleja de la concepción benjaminiana del 

pasado como pila de escombros y ruinas. En los futuros ancestrales, el pasado es al mismo tiempo 

espacio colonial y jeroglífico utópico: es memoria herida y promesa cifrada. Esta concepción 

reconfigura la temporalidad lineal al hacer del pasado un motor de creación, no solo de reparación. 

En este sentido, las obras aquí analizadas no solo reactivan memorias suprimidas, sino que 

articulan un gesto retroespeculativo que, como indica T.J. Demos crea una visión radical del 

futuro. El pasado ancestral como jeroglífico funciona como un conocimiento semi-perdido, 

susceptible de ser rescatado y descifrado. Los autores aquí analizados desplazan en su tarea al 

historiador materialista, ya que enarbolan la bandera de la ancestralidad, rescatan sus propios 

pasados y proponen sus futuros plurales. 

Esta cualidad plural coincide con la pluriversalidad de Arturo Escobar, que plantea la 

existencia de múltiples modos de ser y habitar el mundo, en oposición a la visión moderna y 

universalista. Jaider Esbell y Uýra Sodoma no sólo habitan el pluriverso, sino que crean mundos 

a través del arte, enunciando desde lugares de saber ancestrales que reclaman el derecho a imaginar 

futuros propios. Sus prácticas no son meramente reactivas, sino también creadoras de heterotopías 

foucaultianas: espacios otros donde tiempos diversos se entrecruzan, desestabilizando el régimen 
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epistémico moderno y colonial. Estas heterotopías visuales, performativas y espaciales instauran 

interrupciones en el continuo histórico y permiten la activación de la memoria ancestral y el 

ingreso de cosmovisiones silenciadas al imaginario contemporáneo. 

La memoria ancestral no tiene que ver solamente con recordar y ejercer las prácticas 

religiosas y rituales de matriz indígena, sino que también tiene que ver con recordar los orígenes 

de la opresión presente y el genocidio indígena. Marcar un punto de origen y un génesis al que 

rastrear el presente opresivo contribuye a desnaturalizarlo. La pulsión utópica no está orientada 

solamente al porvenir, sino también a un pasado primigenio que remite a las sociedades pre-

colombinas. En palabras del pensador indígena Daniel Munduruku, “hacer un rescate de la 

memoria ancestral y valorizar cada una de las voces que la componen es el primer paso para 

avanzar en la dirección del porvenir” (58).  

Esta operación bidireccional de la memoria ancestral está alineada con la propuesta que 

hace Rabotnikof tomando prestado el concepto de futuros pasados de Reinhart Koselleck: “Los 

futuros pasados, citados o conjurados en el presente provocarían así un despertar político que 

descubriría el potencial mesiánico del presente” (160). Aquí es necesario hacer una distinción entre 

los conceptos de futuros pasados y futuros ancestrales. Por futuros pasados me refiero a los futuros 

que no han sido posibles, líneas temporales que no se han concretado, proyectos utópicos que han 

quedado inconclusos como consecuencia de la colonización, por ejemplo. Por otro lado, los futuros 

ancestrales, son aquellos que, retomando esos fragmentos de los futuros inconclusos, utilizan 

saberes cosmogónicos y ancestrales para imaginar desde el presente un proyecto emancipador. Ver 

al pasado bajo esta nueva luz esperanzadora y utópica indefectiblemente dota a la memoria de una 

capacidad procreadora pero además prospectiva. Como apunta Rabotnikof, en lugar de dejar que 

los muertos entierren a los muertos, se trata de despertarlos y despertar con ellos la esperanza. Esta 
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es la que considero, y es lo que las obras que analizo señalan como la tarea política de la memoria 

ancestral.   

 

Referencias bibliográficas 

Appadurai, Arjun. The Future as Cultural Fact: Essays on the Global Condition. Verso, 2013. 

Benjamin, Walter. “Convoluto N: Teoría del conocimiento, teoría del progreso”. Libro de los 

pasajes, editado por Rolf Tiedemann. Traducido por Luis F. Castañeda, Isidro Herrera y 

Fernando Guerrero. 2007, pp. 459–90.  

De Castro, Eduardo Viveiros. “Cosmological Deixis and Amerindian Perspectivism”. The Journal 

of the Royal Anthropological Institute, vol. 4, n.° 3, 1998, pp. 469–88. JSTOR, 

doi.org/10.2307/3034157.  

Demos, T.J. Radical Futurism Ecologies of Collapse, Chronopolitics, and Justice-to-Come. 

Sternberg Press, 2023. 

Esbell, Jaider Makuxi. “Autodecolonização – uma pesquisa pessoal no além coletivo.” Cadernos 

do Lepaarq, vol. 19, n.° 37, Jan.–June 2022, pp. 17–25. 

---. Entrevistado por Camila Gonzatto. “We Also Have Something to Show—in Our Ways, with 

Our Rules”. In conversation. 21 de mayo 2021, 

https://amlatina.contemporaryand.com/editorial/jaider-esbell/  

Escobar, Arturo. Pluriversal Politics. Duke University Press, 2020.  

Faz escuro mas eu canto Exposição coletiva. 04 Setiempre-05 Diciembre 2021, 34ª Bienal de São 

Paulo, São Paulo.  

https://doi.org/10.2307/3034157.%20Accessed%2030%20Oct.%202023
https://amlatina.contemporaryand.com/editorial/jaider-esbell/


62 

 

Foucault, Michel. “Espacios diferentes". Estética, ética y hermenéutica, Obras esenciales 

Volumen III, Paidós, 1999, pp. 434-441. 

Harvey, Laura. “Blazing a Trail of Hope an Interview with Emerson Uyra”. Cultural survival 

quarterly, vol. 45, n.° 3, 2021, pp. 4-5. 

Iparraguirre, Gonzalo. “Gestión del Futuro: Un Plan Estratégico para la Argentina del Mañana”. 

Argentina.gob.ar, Ministerio de Economía, 2023, 

https://www.argentina.gob.ar/sites/default/files/2023/03/iparraguirre_gestion_del_futuro_1

.pdf  

Jaenisch, Damiana. “Poéticas e políticas da relação: Apontamentos a partir da ação de Ailton 

Krenak na Assembléia Constituinte e seu deslocamento para espaços de arte 

contemporânea”, Iluminuras, Porto Alegre, vol. 18, n.° 43, enero-julio 2017, pp. 215-39. 

Krenak, Ailton. Futuro Ancestral. Companhia das letras, 2019. 

Munduruku, Daniel. Minha Utopia Selvagem: um Manifesto. Uka Editorial, 2021.  

Munduruku, Emerson. "Série Mil Mortos - LIXO". Flickr, 28 mar. 2018, 

https://www.flickr.com/photos/156456635@N08/41277614501.  

Murphy Turner, Madeline. “Jaider Esbell: Fissures Between Worlds”. The Americas 

Contemporary Crisis and Dissent Post MoMa. 11 de Mayo, 2022. 

https://post.moma.org/jaider-esbell-fissures-between-worlds/.  

Museu da Amanhã. “Sobre o museu”. https://museudoamanha.org.br/pt-br/sobre-o-museu.  

Nhande Marandu. Uma História de Etnomídia Indígena. 11 Noviembre 2022-30 Abril 2023, 

Museu Do Amanhã, Río de Janeiro.  

https://www.argentina.gob.ar/sites/default/files/2023/03/iparraguirre_gestion_del_futuro_1.pdf
https://www.argentina.gob.ar/sites/default/files/2023/03/iparraguirre_gestion_del_futuro_1.pdf
https://www.flickr.com/photos/156456635@N08/41277614501
https://post.moma.org/author/madeline-murphy-turner/
https://post.moma.org/jaider-esbell-fissures-between-worlds/
https://museudoamanha.org.br/pt-br/sobre-o-museu


63 

 

Nixon, Rob. Slow Violence and the Environmentalism of the Poor. Harvard University Press, 2011. 

Quijano, Aníbal. “Colonialidad del poder, eurocentrismo y América Latina”. La colonialidad del 

saber: eurocentrismo y ciencias sociales. Perspectivas latinoamericanas, editado por 

Edgardo Lander, CLACSO, 2000, pp. 201–46. 

Rabotnikof, Nora. “El ángel de la memoria”. La mirada del ángel: En torno a las Tesis sobre la 

historia de Walter Benjamin, editado por Bolivar Echeverría. Era, 2005, pp. 155-70. 

Silva Torralba Riveiro, Ruth. “O retorno da Cobra Grande: ancestralidade e cuidado com o corpo-

terra”. Conceição, vol. 11, 2022, pp. 1-14, 

https://periodicos.sbu.unicamp.br/ojs/index.php/conce/article/view/8671235.  

Siqueira, Rodrigo. Índio Cidadão?. Machado Filmes, 2014. 

Utopia. 14 Mayo-2 Octubre 2022, Musée de l'Hospice Comtesse, Lille.  

 

 

 

https://periodicos.sbu.unicamp.br/ojs/index.php/conce/article/view/8671235

